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                     UNMIK                                                                                                              

Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Na osonovu član 1.3 tačka (d) Uredbe UNMIK-a br.2001/19 od 13 septembra 2001 o Izvršnom ogranku Privremenih institucija samouprave na Kosovu, i Zakona o veterini br. 2004/21 od 30.07.2004, član 8, stav 8.1, 8.2 i 8.5, Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja
Donosi sledeće:

ADMNISTRATIVNO UPUTSTVO MA-BR. 34/2006
O KONTROLI, SPREČAVANJU I ISKORENJIVANJU BOLESTI TSE-A NA KOSOVU
Opšte odredbe

Član 1

Cilj

1.1. Ovo Administrativno uputstvo utvrđuje prospise o kontroli, sprečavanju i iskorenjivanju zaraznih encofalopatija (TSE-a) kod životinja i primeniće se u proizvodnji i stavljanje na tržište živih životinja i proizvoda životinjskog porekla u specifičnim slučajevima njihovog izvoza.

1.2. Ovo Administrativno uputstvo neće se primeniti na:

(a) Kozmetičke ili medicinske proizvode, medicinsku opremu, za njihove sirovine ili za nus proizvode;

(b) Proizvode koji nisu namenjeni ljudskoj potrošnji, životinjskoj ishrani, đubriva ili na njihove sirovine ili za nus proizvode;

(c) Proizvode životinjskog porekla namenjenih izložbama, nastavi, naučnom istraživanju, specijalnim studijama ili analizama, pod uslovom da ti proizvodi ne konzumiraju se za ljugsku i  ili životinjsku potrošnju, osim onih koje su održavani za pomenuta istraživanja i ispitivanja;

(d) Žive životinje upotrebljene za istraživanje i ispitivanje ili one koje su namenjene  istraživanju i ispitivanju.

Član 2

Razdvajanje živih životinja i proizvoda životinjskog porekla

2.1 U cilju izbegavanja međusobnih zaraza ili posredovanja između živih životinja i proizvoda životinjskog porekla koji referišu članu 1 (1) i proizvoda životinjskog porekla koji referišu članu 1 (2) (a), (b) i (c) ili živih životinja referisanih članu 1 (2) (d), iste će se održati odvojene u toku celog vremena, osim ako su takve žive životinje ili proizvodi životinjskog porekla, proizvedeni najmanje pod istim zaštitnim zdravstvenim uslovima u vezi bolesti TSE -a.

2.2 Propisi za sprovođenje ovog člana treba da budu usaglašeni sa postupkom koji referiše članu 24 (2).

Član 3

Definicije
3.1. U smislu ovog Administrativnog uputstva, upotrebljeni pojmovi imaju sledeća značenja:

- “ TSE – (ESN)”: sve zarazne Spongiformske encefalopatije izuzev onih koji se pojavljaju kod ljudi;

“Stavljanje na tržište”: bilo koja aktivnost, čiji je cilj prodaja živih životinja ili proizvoda životinjskog porekla obuhvćanih ovim Administrativnom uputstvom, za treće lice Komuniteta, ili neki drugi oblik snabdevanja trećeg lica sa ili bez nadoknade ili uskladištenje u cilju snabdevanja trećeg lica;

“Proizvodi životinjskog porekla”: bilo koji proizvod proizveden od neke životinje, ili koji sadrži proizvod proizvedenog od neke životinje, obuhvaćene odredbama ovog Administrativnog uputstva, odnosno odredbama Direktive 89/662/EEC (2) i Direktive 90/425/EEC (3);

- “Sirovina”: živi materjali ne kuvani ili neki drugi proizvod životinjskog porekla od kojih ili pomoću kojih, proizvodi se proizvedu shodno članu 1(2)(a) i (b) ovog Administrativnog uputstva;

“Nadležni organ”: Agencija za veterinu i hranu Kosova kao centralni organ, ovlašćen za obezbeđenje usklađivanja zahteva ovog Administrativnog uputstva sa zahtevima zakonodavstva EZ-a, o pitanjima koja se tiču zaštite javnog zdravlja i zdravlje životinja, na sprečavanje i suzbijanje bolesti TSE-a. Pored toga, nadležni organ je i relevantni organ zemalja članica ili trećih zemalja, za preuzimanje nadležnosti u aktivnostima shodno zakonodavtsu EZ-a i odgovarajućih zemalja.

“ Kategorija”: je jedna od kategorija klasifikovana shodno Glave C  Priloga II;

“Specifičan opasan materjal – (SOM)”: specificirana tkiva Prilogom V; osim ako se  drugćije dokazuje, u tome nisu uključeni proizvodi koji sadrže ili su dobiveni od tih tkiva;

“Sumnjiva zaražena životinja boletom TSE -a. žive životinje, zaklanih ili izumrlih koje ispoljavaju ili su ispoljavale neurološki poremećaj, neuredno ponašanje ili progresivno pogoršanje opšteg zdravstvenog stanja, u vezi oštećenja centralnog nervnog sistema, za šta prikupljeni podaci, na osnovu kliničnog ispitivanja, rezultata tretiranja, ispitivanja posle klanja ili loboratorijske analize pre i posle klanja, ometaju da se utvrdi neka alternativna diagnoza. Spongiformska encefalopatija kod goveda je sumnjiva kod onih goveda koje su rezultirale pozitivna brzim specifičnim ispitivanjima za BSE;

“Mesto održavanje”: bilo koje mesto na kome se održavaju, prodaju ili se izlažu javnosti životinje obuhvaćenih ovim Administrativnim uputstvom;

“Uzorak”: uzimanje uzoraka koji obezbeđuju korektno statističko prezentiranje životinja i njihovih prostora ili proizvoda životinjskog porekla, u cilju određivanja diagnoze bolesti, porodičnih odnosa za zdravstveni nadzor, ili za nadzor nedostatka mikrobioloških agenasa ili određenih materjala na proizvodima životinjskog porekla;

“Đubriva”: bilo koja substanca koja sadrži proizvode životinjskog porekla primenjenih na zemljištu, radi poboljšanja rasta vegetacije; može da sadrži rastvor otpadaka tečnih đubriva.

“Brzi testovi”: metod za analizu iz Priloga X, Glava C, tačka 4, ovog Administrativnog uputstva, čiji rezultati mogu biti poznati u okviru 24 časova;

“Alternativni test”: test iz člana 8(2) koji služi kao alternativa za utvrđivanje specifičnog opasnog materjala.

3.2. Pored ovih definicija za potrebe ovog Administrativnog uputstva, će se primeniti i specifične definicije obuhvaćenih Prilogom I ovog Admnistrativnog uputstva.

3.3. U slučajevima, kada definicije nisu definisana stavom 1.1 i 1.2 ili Prilogom I, relevantne definicije; datih Uredbom (EC) br. 1760/2000 (1) i dati podaci unutar ili u nastavku Direktive 64/432/EEC (2), 89/662/EEC, 90/ 425/EEC i 91/68/EEC (3), će se primeniti onoliko koliko referišu ovom tekstu.

Član 4

Mere bozbednosti

1. Uzimajući u obzir primenu mera bezbednosti, primeniće se  načela i odredbi opisanih članom 9 Direktive 89/662/EEC, članom 10 Direktive 90/425/EEC, članom 18 Direktive 91/496/EEC (4) i članom 22 Direktive97/78/EC (5).

 2. Mere bezbednosti će se uskladiti sa postupcima iz člana 24(2) ovog Administrativnog uputstva i istovremeno će biti najavljene Evropskom parlamentu uz obrazloženje.

UTVRĐIVANJE STATUSA BSE-a
Član 5
Klasifikacija

5.1. Status BSE-a zemlje članice, treće zemlje ili nekog njihovog regiona “zemlje ili regioni”) mogu se utvrditi samo na osnovu kriterjuma iz Priloga II, Glava A, i rezultata analize rizika na osnovu svih potencijalnih faktora za pojavu Spongiformske encefalopatije goveda kako je definisano Prilogom II, Glava B i njihov vremenski razvoj.

5.2. Zemlje članice i treće zemlje koje žele da ostanu na listi trećih zemalja, kojima je odobren izvoz živih životinja ili proizvoda životinjskog porekla, obuhvaćenih ovim Administrativnim uputstvom, treba da podnesu zahtev Komisiji Komuniteta za određivanje njihovog statusa BSE-a, praćenog relevantnim informacijama o odgovarajućem kriterijumu iz Priloga II, Glava B, ovog Administrativnog uputstva i njihovog vremenskog zarvoja.

5.3. Odlučivanje o svakom zahtevu, kojeg podnesi zemlja članica ili treća zemlja ili region zemlje članice ili treće zemlje, za uvrstavanje u neku od kategorija referisanih Prilogu II, Glava C, će se uskladiti prema potencijalnim foktorima rizika predstavljenih u stavu 5.1, u skladu sa postupkom iz člana 24(2). 

5.4 Ova odluka če se doneti u roku od šest meseci od podnošenje zahteva i relevantnih informacija iz stava 5.2. Ako Komisija utvrdi da dokazi ne obuhvaćaju informaciju opisanu Prilogom II, Glava A i B, ona će zahtevati dopunske informacije u periodu koji   će se odrediti. Konačna odluka će se doneti u roku od šest meseci od podnošenja svih informacija. 

Obzirom da Međunarodna kancelarija o Epizotičnim bolestima (International Office of Epizootic Diseases (OIE)), je utvrdila postupak za klasifikaciju zemalja prema kategorijama i ako je ista uvrstala zemlju koja je podnela zahtev, u jednu od ovih kategorija, može da se da ponovna procena Komuniteta pomenute zemlje, u skladu sa prvim podstavom ovog stava, ako je u skladu sa postupkom iz člana 24 (2).

5.5. Ako Komisija utvrdi, da podnošene informacije od zemlje članice ili od treće zemlje u nastavku Priloga II, Glave A i B, su nezadovoljavajuće ili nejasne, ona će u skladu sa postupcima iz člana 24(2), može da utvrdi tatus BSE-a zemlje članice ili pomenute treće zemlje na osnovu potpune analize rizika.

Takva analiza rizika treba da obuhvati konačnu statističku studiju epidemiološkog stanja u vezi TSE -a. zemalja članica i trećih zemalja koje su aplicirale, na osnovu korišćenja-i upotrebe brzih testova postupkom ispitivanja. Komisija će uzeti u obzir kriterjum klasifikacije primenjen od OIE-a.  Brzi testovi će se odobriti u skladu postupka iz člana 24(2) unošenih na Listi iz Priloga X, Glava C, tačka 4 ovog Administrativnog uputstva. 

Takav postupak ispitivanja, takođe može da se primenjuje od zemalja članica i od trećih zemalja koje žele da imaju klasifikaciju koju su izvršili na osnovu odobrenih osnova od Komisije i u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

Troškove za takav postupak ispitivanja, snosi zemlja članica ili pomenuta treća zemlja.

5.6. Zemlje članice ili treće zemlje koje nisu podnele zahtev u skladu stava 1, u roku od šest meseci od 1 jula 2001, će se smatrati što se tiče transporta živih životinja i proizvoda životinjskog porekla iz njihove teritorije, kao zemlje 5 kategorije, shodno Priloga II, Glava C, sve dok iste ne podnesu zahtev.

5.7. Zemlje članice treba da informišu Komisiju što je moguće prije, o nekom epidemiološkom dokazu ili nekoj drugoj informaciji, koja može do dovodi do promene statusa BSE-a, naročito o rezultatima programa nadzora o preduzetim merama iz člana 6.

5.8. Unošenje neke treće zemlje na jednoj od Listi izrađenih prema propisima  Komuniteta, u cilju odobravanja izvoza živih životinja i proizvoda životinjskog porekla u Komunitetu, o ćemu ovo Administrativno uputstvo i Uredba EZ-a pružaju specifične  propise, će se obaviti prema postupku iz člana 24(2) i će biti uslovljena na osnovu dobijenih informacija ili tamo gde se TSE-a matra da je prisutna, od dobijenih dopuskih informacija prema stavu 5.1. U slučaju odbijenja pružanje pomenutih infomacija u okviru perioda od tri meseci, od datuma kojeg je zahtevala Komisija, odredbe iz stava 5 ovog člana će se primeniti, sve dok ne budu pružene i vrednovane informacije u skladu sa stavovima 3 i 4.

Odobravanje trećim zemljama da izvoze žive životinje u Komunitetu ili proizvode životinjskog porekla, o kojima ovo Administrativno uputstvo i Uredba EZ-a pružaju specifične propise, pod uslovima osnovanih na njihovu kategoriju određene od strane Komisije, će biti uslovljeno od njihove aktivnosti u vezi što bržeg pismenog izveštavanja  o nekom epidemiološkom dokazu ili nekom drugom dokazu koji može da dovede do promene statusa BSE-a.

5.9. Odluka može da se donese na osnovu postupka iz člana 24(2), za promenu klasifikacije BSE-a zemlje članice ili treće zemlje ili nekog njihovog regiona, u skladu  sa rezultatima o proveri datih u članu 21

5.10 Odluka prema stavovima 3, 4, 6, 8 i 9, treba da se bazira na procenu rizika, uzimajući u obzir preporučljive kriterjume iz Priloga II, Glave A i B.

SPREČAVANJE TSE -a.
Član 6
Sistem nadzora

6.1. Svaka zemlja članica treba da sačini svoj godišnji plan za nadzor BSE-a i scrapa u skladu sa Prilogom III, Glava A. Program će obuhvatiti postupak testiranja brzim testovima.Testovi treba da se odobravaju u skladu sa postupkom koji referiše članu 24(2) i evidentiranih na Listi iz Priloga X, Glava C, tačka 4. (EN Službeni list Evropske zajednice br 31.5.2001 L 147/6).

6.2. Svaka zemlja članica treba da informiše Komisiju i ostale zemlje članice, u okviru Veterinarskog upravnog odbora za hitne slučajeve raznih TSE -a.od BSE-a.

6.3.Sva službena istraživanja i laboratorijska ispitivanja treba da se registruju i uvedu u knjizi protokola u skladu sa Prilogom III, Glava B.

6.4. Zemlje članice treba da podnesu Komisiji svoje godišnje izveštaje koji najmanje treba da pokrivaju informaciju iz Priloga III, Glava B, Deo I. Izveštaj za svaku kalendarsku godinu treba da se podnese najkasnije do 31 marta naredne godine. Komisija će prezentirati sažet nacinalnih izveštaja koji će najmanje pokrivati informaciju iz Priloga III, Glava B, Deo II Veterinarskom upravnom odboru u roku od tri meseci od dana prijema istih.

Član 7
Zabrane koja se tiču hrani za životinje

7.1 Zabranjuje se ishrana preživara proteinima poreklom od sisara.

7.2. Osim toga, zabraba iz stava 7.1 treba da se širi i na životinje i proizvode životinjskog porekla u skladu sa tačkom 1 Priloga IV.

7.3. Stavovi 7.1 i 7.2 treba da se primenjuju bez prejuduciranja odredbi iz tačke 2 Priloga IV.

7.4. Zemlje članice ili njihovi regioni iz 5 kategorije, neće biti dozvoljeni izvoziti ili uskladištiti hranu za životinje nemenjene farmerskim životinjama koja sadrži proteine poreklom od sisara. Treće zemlje ili njihovi regioni iz 5 kategorije, neće biti dozvoljeni izvoziti hranu za životinje u Komunitetu, namenjene stočarstvu koja sadrži proteine poreklom od sisara, hranu namenjene za sisare, osim za pse i mačke koja sadrži proteine poreklom od sisara.

7.5. Detaljni propisi za primenjivanje ovog člana, posebno propisi o sprečavanju međusobne kontaminacije i o metodima za izbor potrebnih uzoraka za analize, radi provere usklađiđivanja sa ovim članom, treba da se usaglase sa postupcima iz člana 24.2 ovog administrativnog upustvo
Opasan specifični materjal
Član 8

8.1. Opasan specifičan materjal treba da se otkloni i uništi u skladu sa tačkama 2, 3, 4 i 8 Priloga V. Ovaj specificirani materjal kao opasan materjal ili dobiveni materjal od toga, može da se iznese na tržište ili ako je potrebno da se izvozi, samo radi konačnog uništavanja u skladu sa tačkama 3 i 4 i u skladu sa stavom 7(c) ili 8 Priloga V. Ovaj materjal može da se uvozi u Komunitetu. Tranzit specificiranog materjala kao opasnog materjala kroz terioriju Komuniteta, treba da se izvrši u skladu sa zahtevima iz člana 3 Direktive  91/496/EEC.

8.2. Stav 8.1 neće se primeniti za životinjska tkiva koja su podlegnuta alternativnim testovima, odobrenih za tu namenu u skladu sa postupkom iz člana 24(2) i uvedenih na Listi Priloga X, Glava C, tačka 5, sprovedenih pod uslovima navedenih na Listi pod tačkom 5 Priloga V – ,i tamo gde su rezultati testiranja bili negativni. Zemlje članice koje ovlašćuju ovaj alternativni test, treba da izveštavaju ostale zemlje članice i Komisiju. 

8.3. U zemljama članica ili u njihovim regionima, koji su klasificirani u kategorijama 2, 3, 4, i 5 koje referišu Prilogu II, Glava C, klanje posle ošamućenja centralnog nervnog tkiva, pomoću dugačkog uređaja u obliku štapa uvućenog u kranijalnu duplju, ne sme da se primenjuje kog goveda, ovaca i koza, čije meso je namnjeno ljudskoj i životinjskoj ishrani. 

8.4. Podaci u vezi starosti referisanih Prilogu V, stalno će se modificirati. Takve modifikacije treba da se baziraju na poslednja proverena naučna otkriča koja se odnose na statističkoj verovatnoći pojave TSE –a, na značajnoj starosnoj grupi populacije goveda, ovaca i koza Komuniteta.

8.5. Načinom uzdržanosti–izuzimanja stavova od 8.1 do 8. 4, odluka može da se donese u skladu sa postupcima iz člana 24(2), uzimajući u obzir datuma efektivne primene člana 7(1) ili, kako je pristupačno u trećim zemljama, datum zabrane upotrebe proteina poreklom od sisara u hranu za životinje preživare u svakoj zemlji ili regionu, uvrstanih u kategorijama 3 ili 4, na način da se ograničava primena ovog člana za životinje koje su se rodile pre ovog datuma u tim zemljama ili regionima. Slično tome, uzdržanost–izuzimanje stavova od 8.1 do 8.4, nakon konsultovanja Odgovarajućeg Naučnog komiteta i na osnovu procene incidenta, propagiranja i rizika ljudskom izloženju, odluka može da se donese u skladu sa postupkom iz člana 24(2), radi odobravanja upotrebe hrane, hrane za životinje i fertilizatora kičmenog stuba i dorzalnog korena ganglije goveda koja su došla ili dolaze iz njihove bilo koje zemlje ili regiona uvrstanih u kategoriju 5.

8.6. Propisi za primenu ovog člana treba da se usvajaju u skladu sa  postupkom iz člana 24(2).

Član 9
Proizvodi životinjskog porekla od preživara ili proizvodi koji sadrže materjale od preživara

9.1. Proizvodi životinjskog porekla iz Liste Priloga VI, ne smeju da se proizvode od materjala preživara iz zemalja i regiona koje su uvrstane u kategoriju 5, osim, ako su proizvedeni u skladu sa proizvodnim procesima, usvojenih u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

9.2. Kosti glave i kičmeni stub goveda, ovaca i koza iz zemalja ili njihovih regiona, koje su uvrstane u kategorijama 2, 3, 4, ili 5, neće se upotrebiti za mehaničku obradu proizvodnje mesa.

9.3. Stavovi  9.1 i 9.2 neće se primeniti na bazi kriterjuma predtavljenih u tačci 5 Priloga V, za preživare koji su podlegnuti alternativnom testu koji je priznat u skladu sa postupkom iz člana 24(2), gde rezulati testiranja su bili negativni.

9.4. Propisi za primenu ovog člana, treba da se usvajaju u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

Član 10
Edukacioni programi

10.1.MPŠRR treba obezbediti osoblju Nadležnog organa edukacionim programima za diagnostičke laboratorije, radnih tela agrokulture i veterinarsku medicinu, veterinarske tehničare, osoblju klanica i uzgoja, držaoce i trenere životinja, dokaz da je izvršeno treniranje osoblja o kliničnim epidemiološkim simptomima i odgovornog osoblja o izvršenju provera, za tumačenje laboratorijskih otkriča koja su u vezi TSE -a.
10.2. Radi obezbeđenja efektivne primene edukacionih programa predviđenih stavom 10.3, može da se pruža finansijska asistencija od Komuniteta. Iznos jedne takve asistencije će se odrediti u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

KONTROLA I SUZBIJANJE TSE-a
Član 11
Izveštavanje
Bez prejudiciranja Direktive 82/894/EEC (1), zemlje članice treba da obezbede, da svaka životinja koja je sumnjiva na zarazu TSE -a. bude odmah izveštavana Nadležnom organu. Zemlje članice treba da se međusobno uredno izveštavaju kao i Komisiju o najavljenim slučajevima TSE -a.
Nadležni organi bez odlaganja, treba da preduzima mere predviđene članom 12 ovog Administrativnog uputstva, ili bilo koju drugu potrebnu meru.

Član 12
Mere za sumnjive životinje

12.1. Svaka životinja koja je sumnjiva na zarazu TSE -a., treba da se postavi pod službenom restrukcijom kretanja, do saznanja rezultata o kliničnom epidemiološkom ispitivanju izvršene od nadležnog organa, ili se ubijaju pod službenom kontrolom radi laboratorijskog ispitivanja.

a) Ako postoji sumnja BSE-a kod goveda na imanju/ održanih u jednu zemlju članice, sve ostala goveda će se postaviti pod službenom restrikcijom kretanja, do pristizanja rezultata ispitivanja. 

b) Ako postoji sumnja BSE-a na neku govedu, ovcu ili kozu na imanju/održavanju u neku zemlju članice, na osnovu objektivnog dokaza kao što su rezultati testiranja koji su sposobni za praktično utvrđivanje raznih TSE -a, sve ostale bovinske (govedarske) i kaprinske (ovce i koze) životinje, će se postaviti pod službenom restrikcijom kretanja do pristizanja rezultata ispitivanja. 

c) Ako ima dokaza, da mesto održavanja/imanje gde se nalazi sumnjiva životinja na BSE-u, nije to imanje na kojoj se životinja izložila BSE-u, nadležni organ, može da odlučuje, da se samo sumnjiva životinja postave pod službenom restrikcijom kretanja. 

d) Ako se smatra potrebnim, nadležni organ takođe može da odlučuje, da ostala imanja ili samo imanje izložena BSE-a, u, bude pod službenom kontrolom, zavisno od dobijenih epidemioloških informacija.

e) Shodno postupku iz člana 24(2) i izuzetno od zahteva iz podstavova ovog stava.

 12.1, jedna zemlja članica može da se isključuje od primene službene restrikcije kretanja životinja, ako ta zemlja primenjuje mere koje pružaju ekvivalentnu bezbednost.

12.2. Tamo gde nadležni organ utvrdi, da mogučnost infekcije TSE -om nije isključena, životinja će se ubijati ako je ista živa; mozak i ostala tkiva će se otkloniti i uputiti u neku službenu odobrenu laboratoriju, nacionalnu nadležnu loboratoriju Komuniteta koje određuje nadležni organ, kako je predviđeno članom 19(1) ili nadležnu laboratoriju Komuniteta predeviđene članom 19(2), radi ispitivanja u skladu sa metodima testiranja predviđenih članom 20.

12.3. Svi delovi tela sumnjive životinje, uključujući i kožu/krzno, će se čuvati pod službenom kontrolom, do utvrđenja negativne diagnoze ili da se uništavaju u skladu sa Prilogom V,  tačka 3 ili 4.

12.4. Propisi za primenu ovog člana će biti donešeni, u skladu sa postupkom iz člana 24 (2).

Član 13
Mere nakon utvrđivanja prisustva TSE-a

13.1. Kada se službeno utvrđuje prisustvo TSE -a, što je moguće prije treba primeniti sledeće mere: 

(a) Svi delovi tela životinje će se uništiti u potpunosti u skladu sa Prilogom V, odvojenih od drugog čuvanog materjala za dokazivanje u skladu sa Prilogom III, Glava B, III,2;

(b) Izvrši će se istražiavnje za identifikaciju svih ugroženih životinja u skladu sa PrilogomVII, tačka 1;

(c) Sve životinje i svi proizvodi životinjskog porekla koji referišu Prilogu VII, tačka 2, koje su identifikovane kao opasne, istraživanjem pod (b) će se ubijati i uništiti u potpunosti u skladu sa Prilogom V, tačka 3 i 4. Izuzimajući ovaj stav, Zemlje članice mogu primeniti ostale mere koje pružaju ekvivalentan nivo bezbednosti, ako te mere su odobrene u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

13.2. U toku ćekanja na primenu mera iz stava 1(b) i (c), imanje na kojoj je bila prisutna životinja gde je bilo utvrđeno prisustvo TSE -a, će se postaviti pod službenom kontrolom i sva kretanja sumnjivih životinja na TSE -a i proizvodi životinjskog porekla proizvedenih od tih životinja ili na tom umanju, će podelugnuti ovlašćenjima nadležnog organa, u cilju obezbeđenja hitnog istraživanja i identifikovanja životinja i pomenutih proizvoda životinjskog porekla. Ako ima dokaza, da  imanje na kojoj se nalazila životinja u trenutku  utvrđivanja prisustva TSE -a, to imanje gde je životinja bila izložena TSE -a. u, nadležni organ može da odlučuje da oba imanja ili samo imanje izloženja bolešću, bude pod službenom kontrolom.

13.3. Zemlje članice koje su primenile jednu šemu za zamenu koja pruža ekvivalentnu bezbednost opisane podstavom pet člana 12(1), izuzimajući zahteve iz stava 1(b) i (c), mogu biti oslobođene od zahteva za primenu službene restrikcije kretanja životinje i od zahteva za ubijanje i uništavanje životinja u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

13.4. Vlasnici će biti obeštećeni bez odlaganja, zbog ubijanja njihovih životinja ili zbog uništenja njihovih proizvoda životinjskog porekla, u skladu sa članom 12(2), stav  1(a) i (c).

13.5. Bez prejudiciranja-povrede Direktive 82/894/EEC, o utvrđenom prisustvo neke druge TSE-a od BSE-a, će se godišnje izvestiti Komisija.

13.6. Propisi za primenu ovog člana će biti donešeni u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

Član 14
Plan kontingenta

14.1. Zemlje članice, u skladu sa opštim kriterjumima propisa Komuniteta, o kontroli životinjskih bolesti–će izraditi uputstva koja specificiraju nacionalne mere koje treba primeniti i daju nadležnosti i odgovornosti, u slučajevima kada je utvrđeno prisustvo TSE-a.

14.2. Tamo gde je potrebno, da se omogući Komunitetu, da se zakonodavstvo primenjuje jednako, uputstva mogu biti usaglašena u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

STAVLJANJE NA TRŽIŠTE I IZVOZ

Član 15
Žive životinje, njihova semena, embrioni i jajnici

15.1.Stavlajnje na tržište ili ako je potrebno izvoz goveda, ovaca i koza i njihova semena, embrioni i jajnici, će biti predmet predviđenih uslova Prilogom VIII ili, u slučaju uvoza, predmet predviđenih uslova u Prilogu IX. Žive životinje i njihova semena i embrioni će biti pračeni potrebnim zdravstvenim sertifikatima kako je predviđeno zakonodavstvom Komuniteta, u skladu sa članom 17 ili, u slučaju uvoza u skladu sa članom 18.

15.2. Stavljanje na tržište potomaka iz prve generacije, semena, embriona i jajnika od sumnjivih i utvrđenih životinja sa TSE -om, će biti pitanje predviđenih uslova Prilogom VIII, Glava B.

15.3. Propisi za primenu ovog člana će biti donešeni u skladu sa postupkom iz člana 24(2) ovog administrativnog upustvo.

Član 16
Stavljanje na tržište proizvoda životinjskog porekla

16.1. Sledeći proizvodi životinjskog porekla proizvedenih od zdravih preživara, neće podlegnutiti restrikcijama stavljanja na tržište ili ako je potrebno izvozu, shodno ovom članu i Priloga VIII, Glava C i D i Priloga IX, Glava A, C, F i G.: 

(a) Proizvodi životinjskog porekla obuhvaćenih članom 15, posebno semena, embrioni i jajnici;

(b) (i) prerađeno mleko u smislu Direktive 92/ 46/EEC (1);

(c) mleko za preradu osnovnih mlečnih proizvoda, u smislu Direktive 92/46/EEC;

(d) termičko tretirano mleko za potrošnju u smislu Direktive 92/46/EEC; 

(e) di-kalcijum fosfat (bez ikakvog traga proteina ili masti);

(f) krzna i kože u smislu Direktive 92/ 118/EEC (2);

(g)želatina proizvedena od krzna i koža iz tačke v;

(h) holagen proizveden od krzna i koža koji referiše tačci (v).

16.2. Proizvodi životinjskog porekla uvezenih iz neke treće zemlje svrstavane u kategorijama 2, 3, 4 i 5, mogu biti od zdravih životinja; goveda, ovaca i koza, koje nisu podlegnute sečenju centralnog nervnog tkiva kako je pedviđeno članom 8 (3) ili ubijene ubrizgavanjem gasa u kranijalnu duplju. 

16.3. Proizvodi životinjskog porekla koji sadrže pronađene materjale od goveda koja dolaze iz Zemlje članice, regiona jedne zemlje članice ili iz neke treće zemlje klasificirane u 5 kategoriji, će se stavljati na tržište ako dolaze od: 

(a) rođenih životinja posle datuma efektivne primene zabrane ishrane preživara sa životinjskim proteinima poreklom od sisara; ili 

(b) životinje koje su rođene, rasle i smeštene u stadama sa sertificiranom istorijom nedostatka BSE-a u periodu najmanje od sedam godina. 

Osim toga, proizvodi životinjskog porekla neće biti otpremljeni iz neke zemlje članice ili regiona zemlje članice, klasificirane u 5 kategoriji, na neku zemlju članicu ili uvezeni iz neke treće zemlje klasificirane u 5 kategoriji. Ova zabrana neće se primenjivati na proizvode životinjskog porekla iz lliste Priloga VIII, Glava C, i na one zemlje koje ispunjavaju zahteve iz Priloga VII, Glava C. Ti proizvodi treba da budu pračeni sertifikatom o zdravlju životinja, izdatog od službenog veterinara koji potvrđuje da ti proizvodi su proizvedeni u skladu sa Uredbom EZ-a i sa ovim Administrativnim uputstvom.

16.4. Kada neka životinja se premeštava iz neke zemlje ili regiona u neku drugu zemlju ili regionu svrstavone u drugu kategoriju, ona treba da se klasificira sa najvišom kategorijom zemalja ili regiona, na kojima je boravila više od 24 časova, ako nemaju odgovarajuće garancije koje potvrđuju, da životinja nije primila hranu iz zemje ili regiona klasificiranog  u višu kategoriju. 

16.5. Proizvodi životinjskog porekla o kojima ovaj član predviđa specifične propise, treba da budu pračeni potrebnim sertifikatima o zdravlju životinja ili komercijalnim dokumnetima koji se zahtevaju zakonodovstvom Komuniteta, u skladu sa članovima 17 i 18 ili, ako ti sertifikati i dokumenti nisu predviđeni zakonodavstvom Komuniteta, jednim sertifikotom ili komercijalnim dokumentom, čija vrsta će se utvrditi u skladu sa postupkom iz člana 24(2).

16.6. Radi uvoza u Komunitetu, proizvodi životinjskog porekla treba da budu saglasni sa uslovima predviđenih Prilogom IX, Glava A, C, F i G.

16.7. U skladu sa postupkom iz člana 24(2), odredbe iz stavova 1 do 6 mogu se širiti na druge proizvode životinjskog porekla. Propisi za primenu ovog člana će biti donešeni istim postupkom. 

Član 17

17.1. Prema postupku iz člana 24(2), zdravstveni sertifikat iz Priloga F Direktive 4/432/EEC, Modeli II i III u Prilogu E Direktive 91/68/EEC i potrebni zdravstveni sertifikati predviđenih zakonodavstvom Komuniteta koji se odnose na tržište semena, embriona i jajnika goveda, ovaca i koza, će biti izdat ako je potrebno, uz referencu kategorije koja specificira klasifikaciju Zemlje članice, ili regiona porekla izdatih u skladu sa članom 5.ovog administrativnog upustvo 

17.2.Odgovarajući komercijalni dokumenat u vezi trgovine proizvodima životinjskog porekla, će biti izdat ako je potrebno, uz referencu kategorije Zemlje članice ili regiona porekla izdatog od Komisije, u skladu sa članom 5. ovog administrativnog upustvo 

Član 18

Potreban sertifikat koji se odnosi na uvoz koji je izdat prema zakonodavstvu Komuniteta, treba da bude u skladu sa postupkom iz člana 24(2), i izdat od trećih zemalja, klasificiranih u jednoj od kategorija iz člana 5 uz specifičnih zahteva predviđenih u Prilogu IX, po donošenju odluke o toj klasifikaciji. 

REFERENTNE LABORATORIJE, UZORCI, TESTIRANJE I KONTROLA

Član 19
Referentne laboratorije

19.1. Referentne nacionalne laboratorije u svaku zemlju članicu i njihove funkcije i zadaci će biti određeni Prilogom X. Glava A.

19.2. Referentna laboratorija Komuniteta, njena funkcija i zadaci će biti određeni Prilogom X, Glava B. 

Član 20

Uzorci i laboratorijski metodi

20.1. Uzorci i laboratorijsko testiranje o prisustvu jedne TSE-a, će biti izvršeni primenom metoda i protokola predviđenih Prilogom X, Glava C.

20.2. Tamo gde je potrebno, da se obezbedi jednaka primena ovog člana, primenjujući propise, uključujući metod za utvrđivanje BSE-a kod ovaca i koza, koje se donesu u skladu sa postupkom iz člana 24(2) ovog administrativnog upustvo. 

Član 21
Kontrole Komunitetita
21.1. Ako je potrebna jadnaka primena Uredbe EZ-a, stručnjaci Komisije mogu da odmah izvrše proveru u saradnji sa nadležim organima zemalja članica. Država članica na čijoj se teritoriji izvrše provere, će obezbediti stručnjake sa potrebnom asitencijom za obavljanje njihovih zadataka. Komisija će izvestiti nadležnog organa o rezultatima izvršenih provera. 

21.2. Propisi za primenu ovog člana, posebno oni koji se upravljaju postupkom za saradnju sa nacionalnim organima, će se donositi u skladu sa postupkom iz člana 24(2) ovog administrativnog upustvo. 

21.3. Provere Komuniteta koje se odnose na treće zemlje, će se izvršiti u skladu sa članovima 20 i 21 Direktive 97/78/EC.

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 22
Prelazne mere koje se tiču specifičnim opasnim materjalima
22.1. Odredbe iz Priloga XI, Deo A,  će se primeniti u periodu od najmanje šest meseci, od 1 jula 2001 i prestaće primeniti odmah od dana donošenja odluke u skladu sa članom 5(2) ili (4), datum kada član 8 stupa na snagu. 

22.2. Rezultati konačnog statističkog istraživanja obavljenih u skladu člana 5 (3) u toku prelaznog perioda upotrebiće se, radi utvrđivanja i isključenja zaključaka analize rizika iz člana 5(1), uzimajući u obzir kriterjume klasifikacije definisanih od OIE-a. 

22.3. Posle konsultovanja odgovarajućeg Naučnog komiteta, detaljni propisi koji se tiču statističkom istraživanju/analizi, donosiće se u skladu postupka iz člana 24(2). 

22.4. Minimalni kriterjumi koji treba da se ispunjavaju, su predviđeni Prilogom XI, Deo B.ovog administrativnog upustvo
Član 23
Korigovanje priloga i prelaznih mera

23.1 Posle konsultovanja Naučnog komiteta po bilo kom pitanju koje bi uticala na javno zdravlje, prilozi će biti korigovani ili dopunjeni sa potrebnim prelaznim merama koje se donose u skladu sa postupkom iz člana 24(2). 

23.2 U skladu sa tim postupkom, prelazne mere će se odobriti za maksimalan period od dve godine, radi omogućavanja zamene sadašnjih sporazuma sa onima predviđenih ovim Administrativnim uputstvom. 
Član 24
Komiteti

24.1. Komisija će biti asistirana od Veterinarskog upravnog komiteta. O pitanjima koja se isključivo bave hranom za životinje, Komisija će biti asistirana od Komiteta o hrani životinja (Standing Committee on Feedingstuffs) i, o pitanjima koja se isključivo bave prehrambenim artiklima, Komisija će biti asistirana od Komiteta za prehrambene artikle (Standing Committee on Foodstuffs).

24.2. Što se tiče ovog stava, primeniće se član 5 i 7 Direktive 1999/468/EC, u skladu sa njenim članom 8. 

24.3. Period iz člana 5(6) ove Direktive, će biti od tri meseci, u slučaju bezbedonosnih mera iz člana 4(2) ovog Administrativnog uputstva, taj period će biti 15 dana. 

24.4. Svaki komitet će donositi svoje propise postupka.

Član 25
Konsultovanje Naučnih komiteta

Odgovarajući Naučni komiteti će biti konsultovani o svim pitanjima unutar delokruga rada ovog Administrativnog uputstva i Uredbe EZ-a koje bi uticale na javno zdravlje

.

Član 26
Kaznene mere

Nepoštovanje odredbi ovog Administrativnog uputstva, sankcioniše se shodno člana 45 Zakona o veterini.

Član 27

Sastavni deo ovog Administrativnog uputstva su Prilog I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, i XI.

Član 28
Primena 

Primena ovog Administrativnog uputstva, zbog njegovog značaja na čuvanju javnog zdravlja i zdravlja životinja, će biti odmah nakon stupanja na snagu.

Uzimajući u obzir okolnosti u kojima se Kosovo nalazi, za pitanja koja nisu obuhvaćena ovim Administrativnim uputstvom, neposredno će se primeniti odredbe Uredbe EZ-e i Direktive EZ-a za suzbijanje i sprečavanje TSE-a koje važe za zemlje članice i treće zemlje.   

Član 29

Stupa na snagu

 Ovo Administrativno uputstvo stupa na snagu danom potpisivanja.

Priština, dana 27.12.2006
                                                                 Ministarstvo poljoprivrede, Šumarstva i ruralnog razvoja,









Zamenik Ministra, 








             G. Tomë Hajdaraj

                                                           _______________
PRILOG  I

SPECIFIČNE DEFINICIJE

Za potrebe ovog Administrativnog uputstva, sledeće specifične definicije i maju sledeća značenja:

“slučaj indigena/zemlje BSE-a” znači slučaj spongiformske encefalopatije kod goveda koji nije jasno dokazan da je infekcija, zbog ranijeg uvoza kao živa životinja, embrion ili jajnik;

“lojno tkivo diskretno tkivo” znači lojno unutrašnje ili spoljašnje telo, skinut u toku procesa klanja, posebno svežeg loja od srca, košuljice (caul), bubrega i goveđeg mezentera, masti/loja u toku klanja;  
‘kohorta” znači grupa goveda koje ili su rođene u istom stado u roku od 12 meseci pre ili posle rođenja zarazne životinje ili su uzgojena zajedno sa zaraženom životinjom u toku  prve godine njihovog života koje su mogle biti nahranjene istom hranom kojom je bila nahranjena zaražena životinja u toku prve godine njenog života; 

“jamsko mesto” znači mesto gde se smeštaju otpaci kako je definisano Direktivom  1999/Ec.(1) i Direktivom 1999/31/EC Saveta od 26 aprila 1999 o jamama za otpatke (OJ L 182, 16.7.1999, p. 1).
PRILOG  II

ODREĐIVANJE STATUSA BSE-a 

GLAVA  A

Status BSE-a jedne države članice ili treće zemlje ili njihovog regiona, od sada referisane kao zemlja ili region, će se odrediti na osnovu sledećih krijterjuma:

(a) Rezultata analize rizika koji identifikuje sve potencijalne faktore koji utiču na pojavu BSE-a iz Glave B i njihov vremenski razvoj; 

(b) Edukacioni program za veterinare, uzgajivače i one koji transportuju, trguju i kolju životinje vrste goveda koji ohabruje iste, za izveštavanje o svim slučajevima neuroloških manifestacija kod odraslih životinja vrste goveda;

(c) Obavezno izveštavanje i ispitivanje svih goveda koja pokazuju simptome BSE-a; 

(d) Stalan sistem nadzora i nadgledanja BSE-a s posebnom referencom na opasnosti opisanih Glavom B, uzimajući u obzir uputstva iz tabele Glave A Priloga III ili u skladu sa odgovarajućim međunarodnim standardima; 

Izveštaji o broju izvršenih ispitivanja i njihovim rezultatima, treba da se čuvaju najmanje sedam godina; 

(e) Ispitivanja uzoraka mozga ili drugih tkiva u nekoj odobrenoj laboratoriji, uzetih prema pomenutim sistemom nadzora u tačci (d). 

GLAVA  B

Analize o riziku referisane u Glavu A(a) će se izvršiti na sledećim faktorima:

Ishrana goveda hranom porekla od mesa ili kostiju preživara; 

Uvoz hrane poreklom od mesa i kostiju potencijalno kontaminiranih sa TSE-om ili 

hrane za životinje koja sadrži meso i kostiju; 

Uvoz životinja ili jajnika/embriona potencialno zaraženih sa TSE-om; 

Epidemiološki status zemlje ili regiona u vezi životinja sa TSE-om; 

Nivo znanja u vezi strukture populacije goveda, ovaca i koza u zemlji ili regionu; 

Izvor životinjskih otpadaka, parametri procesa koji tretiraju te otpadke i metodi proizvodnje hrane za životinje.

GLAVA C
Definisanje kategorija
Status BSE-a jedne države članice i jedne treće države, donosno nekog njihovog regiona, će se odrediti klasifikacijom sledećih kategorija: 

A. KATEGORIJA 1: 

Zemlja ili region bez BSE-a
Zemlja ili region gde analize rizika bazirane na predviđenoj informaciji Glavom B, su pračene i pokazale da su potrebne mere preduzete u toku jednog relevantnog perioda, za menadžiranje jednog identifikovanog rizika i: 

1. Ili nije registrovan nijedan slučaj BSE-a i:

(i) Kriterjum iz Glave A (b) do (e) je ispunjen najmanje sedan godina, ili

(ii)Kriterjum iz Glave A(c) je ispunjen najmanje za sedam godina i dokazano je da najmanje u toku 8 godina nije upotrebljena nijedna hrana za preživare sastavljena iz mesa i kostiju proizvedenih iz preživara ili sisara; 

2. Ili gde svi slučajevi BSE-a su bili dokazani da dolaze/poreklom neposredno od uvoza živih životinja ili embriona/jajnika životinja i sva zaražena goveda, ako su iste ženke, njihov zadnji potomak rođen u okru prvih dveju godina ili posle prvih kliničnih znakova početka bolesti, ako su još žive u zemlji ili regionu, su ubijane i potpuno uništene, i,   

(i) Kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su bili ispunjeni najmanje za sedam godina, ili

(ii) Kriterjumi iz Glave A(c) su bili ispunjeni najmanje za sedam godina i dokazano je da u periodu od osam godina, nijedna hrana od mesa, kostiju i masti nije data preživarima; 

3. Ili kada zadnji slučaj indigena BSE-a je izveštavan pre više od sedam godina, kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su ispunjeni najmanje za  sedma godina i ishrana preživara hranom od mesa, kostiju i masti proizvedenih od preživara, je bila zabranjena i ta zabrana je efektivno primenjena najmanje osam godina. 

(EN Official Journal of the European Communities 31.5.2001 L 147/14)

B. KATEGORIJA 2: 

Zemlja ili region provizionalno bez BSE-a, gde nije izveštavan nijedan slučaj indigena. Zemlja ili region gde analize rizika su pračene i pokozale, da su preduzete potrebne mere  za relevantni period za menadžiranje nekog identifikovanog rizika, kako je predviđeno Glavom B, i

1. Ili gde nije bilo nijednog slučaja BSE-a, i:

(i) Kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su bili ispunjeni ali ne za period od sedam godina, ili

(ii) Dokazano je, da najmanje osam godina nijedna hrana poreklom od mesa i kostiju nije data preživarima, ali kriterjumi iz Glave A(c) nisu ispunjeni za period od sedam godina;

2. Ili, kada kod svih slučajeva BSE-a je dokazano, da neposredno potiču od  uvoza živih životinja ili njihovih embriona/jajnika i sva zaražena goveda je ženskog pola, zadnji njihov potomak rođen u toku prvih dveju godina, ili posle prvih kliničnih znakova bolesti, ako su još žive u zemlji ili regionu, ubijaju i uništavaju se potpuno, i/ili:

(i) Kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su bili ispunjeni, ali ne za period od sedam godina, ili

 (ii) Dokazano je, da najmanje osam godina nijedna hrana poreklom od mesa i kostiju nije data preživarima, ali kriterjumi iz Glave A(c) nisu bili ispunjeni za period od sedam godina;

B. KATEGORIJA 3: 

Zemlja ili region provizionalno bez BSE-a, gde najmanje jedan slučaj indigena je pojavljen/izveštavan.

Bilo koja zemlja ili region, gde analiza rizika bazirana na informaciju iz Glave B je pračena koja je pokazala da su potrebne mere preduzete u relevantnom periodu, radi menadžiranja nekog identifikovanog rizika, i:

1. Ili, zadnji slučaj indigena BSE-a je izveštavan ranije više od sedam godina, kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su bili ispunjeni i zabrana ishrane preživara hranom poreklom od mesa i kostiju i da ta zabrana efektivno je primenjena, ili:  

(i) Kriterjumi iz Glave A(b) do (e) nisu ispunjeni za period os sedam godina, ili 

(ii)Zabrana na ishranu preživara hranom poreklom od mesa i kostiju preživara, je efketivno primenjena u periodu od osam godina; 

2. Ili, kada zadnji slučaj indigena je izveštavan manje od sedam godina ranije, ritam pada BSE-a, izračunat na osnovu slučajeva indigena, je bio manji od jednog slučaja na milion slučajeva, u toku četiri konsekutivnih dvanaesto-mesečnih perioda unutar populacije goveda 24 mesečnog uzrasta u toj zemlji ili regionu, ili  

-kada u jodnoj zemlji ili regionu populacija goveda više od 24 mesečnog uzrasta, je manja od miljon životinja,

- jedan slučaj za realan broj ove populacije (izračunat na osnovu statistika Eurostata), i gde:

(i) zabrana ishrane preživara hranom poreklom od mesa i kostiju preživara, primenjena je na efektivan način u periodu od najmanje osam godina;

(ii) Kriterjumi iz Glave A(b) do (e) su ispunjeni najmanje sedam godina;

(iii) zaražena goveda, kao i:

- ako su ženke, njihov zandnji potomak rođen u okviru prvih dveju godina, ili posle prvih kliničnih znakova bolesti;

- Sva goveda iz kohorte, ako su još žive, ubijaju i uništavaju se potpuno u poemnutoj zemlji ili regionu. 

Za ovu klasifikaciju može da se uzima u obzir izuzimanje tačke (iii), postojanje drugih  mera koje pružaju ekvivalentan nivo bezbednosti u vezi ubijanja opasnih životinja.

C. KATEGORIJA 4: 

Zemlja ili region sa padom BSE-a
Bila koja zamlja ili region:

1. kriterjumi iz Liste Glave A su ispunjeni i ritam pada BSE-a, izračunat u toku 12 zandnjih meseci, je bio manji ili jednak slučaja indigena na miljon slučajeva unutar populacije goveda 24 mesečnog uzrasta u toj zemlji ili regionu; ili; 

2. kriterjumi iz Lliste Glave A su ispunjeni i ritam pada BSE-a, izračunat na način kako je predviđen u tačci 1. je bio manji od jednog slučaja indigena, na miljon slučajeva, u toku manje od četiri konsekutivnih 12 mesečnih perioda a zaražena goveda ako su: 

- ženke, zadnji njihov potomak rođen u toku prvih dveju godina i posle pojave prvih kliničnih znakova bolesti; 

- sva goveda iz kohorte, ako su još živa u zemlji ili regionu, ubijaju i uništavaju se potpuno. 

Za ovu klasifikaciju može da se uzima u obzir izuzimanje ove tačke, postojanje drugih mera koje pružaju ekvivalentan nivo bezbednosti u vezi ubijanja opasnih životinja.

Zemlje i regioni, gde ritam pada BSE-a, izračunat u toku 12 zadnjih meseci, je bio manji od jednog slučaja indigena, na miljon slučajeva  populacije goveda starija od 24 meseci u zemlji ili regionu, ali gde analiza rizika kako je opisana Glavom A, je pračena i pokazala da, najmanje jedan od kriterjuma koji omogućuju zemlji ili regionu da se klasificira u 2 ili 3 kategoriji nije ispunjen, ta zemlja ili region treba da se smatraju kao 4 kategorija. 

D. KATEGORIJA 5: 

Zemlja ili region sa visokim ritmom pada BSE-a
Bila koja zemlja ili region:

1. kriterjumi iz liste u Glavi A, su ispunjeni i ritam pada BSE-a izračunat u toku zadnjih 12 meseci, je bio viši od 100 slučajeva na miljon slučajeva unutar populacije goveda 24mesečnog rasta u zemlji ili regionu; ili 

2. ritam pada BSE-a izračunat u toku zadnjih 12 meseci, bio je viši ili jednak sa jednim slučajem u miljon slučajeva i manji ili jednak od sto slučajeva na miljon slučajeva, unutar populacije goveda starosti iznad 24 meseci u zemlji ili regionu i najmanje jedan kriterjum iz liste u Glavi A nije ispunjen. 

Ukupna populacija starosti iznad 30 meseci (1) Veličina uzorka (2)
PRILOG III

SISTEM NADZORA
GLAVA  A

I. MINIMALNI ZAHTEVI ZA PROGRAM NADZORA BSE-a KOD GOVEDA

1. Oplemenjivanje sub-populacija

Goveda starosti iznad 30 meseci kako sledi:

1.1 Životinje koje podlegnu «hitnom specijalnom klanju» kako je definisano u članu 2(n)  Direktive 64/433/EEC (1) i

zaklane životinje u skladu sa Prilogom I, Glava VI, tačka 28(c), Direktive 64/433/EEC (koja obuhvaća životinje koje referišu Uredbi (EC) br 716/96 (2), i podlegnu «hitnom specijalnom klanju», u skladu sa Prilogom I, Glava VI, tačka 28(c), Direktive 64/433/EEC).

1.2 Izumrle životinje ne zaklanih za ljudsku potrošnju, koje su izumrle na farmi, u toku transporta, (izuzev životinja koja referišu Uredbi br 716/96 Komisije (EC).) .

1.3 Životinje zaklane normalnom klanjom za ljudsku potrošnju.

1.4 Životinje koje pokazuju neurološke poremećaje.

2. Veličina uzorka

2.1. Broj testiranih uzoraka svake godine u svakoj državi članice, o sub-populaciji iz tačke 1.1, treba obuhvatiti sve životinje u toj pod-populaciji.

2.2. Broj testiranih uzoraka za svaku godinu u svakoj državi članice o sub-populaciji iz tačke 1.2, ne treba da bude manji od veličine uzoraka prikazanih na tabeli. Izbor uzoraka će biti prema slučaju. Uzorak treba da bude reprezentativan i važeći za svaki region.  

2.3. Broj testiranih uzoraka svake godina u svakoj državi članice o sub-populaciji iz tačke 1.3, treba obuhvatiti sve životinje u toj sub-populaciji.
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 (1) Direktiva 64/433/EEC Saveta od 26 juna 1964 o zdravstvenim problemima koji utiču na tržište svežeg mesa unutar Komuniteta (OJ 121, 29.7.1964, p. 2012/64). Direktiva koja je korigovana Direktivom 95/23/EC (OJ L 243, 11.10. 1993, p. 7).

(2) Uredba Komosije (EC) br. 716/96 od 19 aprila 1996 kojom se usvaja podrška vanrednih mera o tržištu goveda (beef) u Ujedinjenu Kraljevinu/United Kingdom (OJ L 99, 20.4.1996, p.14). Poslednja Uredba korigovana Uredbom (EC) br. 1176/2000 Komisije

(OJ L 131, 1.6.2000, p. 37).
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Ukupna populacija iznad 30 meseci starosti (1) Prosečna veličina uzorka (2)

	3 500 000    
	5 000

	4 000 000
	5 500

	4 500 000
	6 000

	5 000 000
	6 500

	5 500 000
	7 000

	6 000 000
	7 500

	6 500 000
	8 000

	7 000 000
	8 500

	7 500 000
	9 000

	8 000 000
	9 500

	8 500 000
	10 000

	9 000 000
	10 500

	9 500 000
	11 000

	10000000
	11 500

	10500000
	12 000

	11 000 00
	12 500

	11500000
	13 000

	1200 000
	13 500


 (1) Tamo gde, broj ukupne populacije iznad 30meseci starosti je nepoznat, broj populacije iznad 24 meseci treba da se uzimakao osnova.

(2) Veličina uzorka je izračunata radi otkrivanja povećanja bezbednosti od 0,1 % na 95 % na sub-populaciju iz tačke 1, bazirano na  predpostvke, da proporcija ovih sub-populacija na ukupnu populaciju goveda iznad 30 mesečnog starosti, je 1 %. Tamo gde, ukupan broj populacije goveda starosti iznad 30 meseci starosti je 1 500 000 životinja ili više, veličina uzorka je povećana za 500 000 životinja kao proporcionalno usklađivanje, radi uzimanja u obzir veće izglede promene/varijcija rizika BSE-a unutar populacije. 

II. MINIMALNI ZAHTEVI PROGRAMA ZA NADZOR SCRAPA KOD GOVEDA, OVACA I KOZA

1. Oplemenjivanje sub-populacija

Oplemenjivanje treba da se obavi procenom rizika pod-populacije domaćih životinja rođenih u zemlji, koja pokazuju klinične znakova u skladu sa scrapom. Oplemenjivanje treba da bude trenutno unutar svake pod-populacije i svake starosti. 

U nastavku dajemo kriterjumme za oplemenjivanje:

-  životinje koje pokazuju neurološki poremećaj ili ponašanje koja traje najmanje 15 dana   i koje su otporne prema tretiranju; 

- životinje u agoniji bez znakova zaraznih bolesti ili traumatičnih znakova; 

- životinje koja pokazuju drugo progresino stanje bolesti. 

Ovce i koze treba da se ispitaju za scrap i kada budu na raspolaganju testovi koji mogu se razlikovati u praksi između TSE-a za BSE-a 

2. Starost nameskih životinja za uzorkovanje

Uzorak je namenjen starijim životinjama sub-populacije. Svakako, sve namenske životinje treba da budu iznad 12 meseci starosti.

3. Veličina uzorka

Minimalan broj životinja za ispitivanje na godišnjem nivou, treba da se usaglasi sa veličinom uzoraka na tabeli. Ispitiavne životinje u skladu sa članom 12, mogu da se obuhvaćaju minimalno veličinom uzorka.
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Ukupna populacija iznad 12 meseci.

Minimalan broj godišnjih neurohistoloških istraživanja životinja koja pokazuju znakove TSE-a 

Veličina uzorka
Tabela
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 Tamo gde, broj ukupne populacije starosti iznad 12 meseci nije poznat, veličina uzorka  se bazira na ukupnu populaciju starosti iznad 6 meseci. 

III. NADZOR ŽIVOTINJA  VISOKOG RIZIKA

Nadzor životinja visokog rizika

Osim programa za nadzor predvienih Delom I i II, Zemlje članice na dobrovolnoj bazi mogu da izvrše namenske analize TSE-a nekog životinja visokog rizika, kao što su:

-  životinje poreklom od domaćih zemalja indigene TSE-a,

-  životinje koje su se hranile potencijalnom kontaminovanom hranom,

-  zaražene rođene životinje ili dobivenih od zaraženih parova TSE-om.

IV. OBIČNE ZAJEDNIČKE ODREDBE 

Zemlje članice će biti bezbedbe, da nijedan deo tela životinja na uzorku koji sledi ovaj Prilog, neće se upotrebiti za ljudsku ishranu, životinjsku ishranu ili za fertilizator, dok  laboratorijska ispitivanja ne budu završene sa negativnim rezultatima. 

GLAVA  B

I. INFORMACIJA KOJA ĆE SE PREZENTIRATI OD DRŽAVE ČLANICE SVOJIM   IZVEŠTAJEM

1. Broj sumnjivih slučajeva za vrste životinja stavljenih pod restrikcijom kretanja u skladu sa članom 12(1);

2. Broj sumnjivih slučajeva za vrste životinja koje podlegnu laboratorijskom ispitivanju u skladu sa članom 12(2) i rezultati ispitivanja; 

3. procenjeni broj svake sub-populacije koji referiše Glavu A. Deo I, tačka 1; 

4. broj životinja vrste goveda ispitivanih unutar svake sub-populacije, kako je opisano  Glavom A. Deo I, tačka 1, i Glavom A, Deo III, metod za izbor uzorka i rezultati testiranja;

5. broj ovaca i koza ispitivanih unutar svake sub-populacije kako je opisano Glavom A, Deo II, tačka 1. i Glavom A deo III, i rezultati ispitivanja;

6. broj, starosna distribucija i  geografska distribucija pozitivnih rezultata BSE-a i scrapa. Godina, i tamo gde je moguće, mesec rođenja, treba da se daju o rođenim slučajevima sa  BSE-om, nakon uspostavljenja zabrane upotrebe proteina preživara u hrani za životinje; 

7. Pozitivni rezultati TSE-a, utvrđeni kod drugih životinja osim goveda, ovaca i koza.

 II. INFORMACIJA KOJA ĆE SE PREZENTIRATI OD KOMISIJE U SAŽETOM IZVEŠTAJU
Sažet izveštaja će se prezentirati na tabelarnom obliku, koji obuhvati najmanje informacije o svakoj državi članice kako sledi:

1. Ukupna populacija životinja vrste goveda starosti iznad 24 meseci i procenjen broj svake sub-populacije referisan Glavu A, Deo I, tačka 1;

2. broj sumnjivih slučajeva za vrste životinja kako je opisano članom 12;

3. broj testiranih goveda kako je opisano Glavom A, Deo I, tačka 1;

4. broj ispitanih ovaca, koza i goveda kako je opisano Glavom A, Deo II, tačka 1;

5. broj i starosna distribucija i distribucija pozitivnih rezultata BSE-a;
6. pozitivni rezultati BSE-a, rođenih nakon uspostavljanje zabrane za hranu za životinje i godina i mesec rođenja;

7. pozitivni rezultati  scrapom;

8. pozitivni rezultati TSE-a kod drugi životinja, osim vrsti goveda, ovaca i koza.

III. REGISTRACIJE

1. Nadležni organ  će zadržati  registre u toku sedam godina za:

- broj i tipove životinja stavljenih pod restrikcijšm kretanja kako je predviđeno članom 12(1);

-  broj i rezultate epidemioloških i kliničkih istraživanja kako je predviđeno članom 12(1);

-  broj i rezultate laboratorijskih ispitivanja kako je predviđeno članom 12(2);

- broj, identitet i poreklo uzorkovanih životinja u okviru programa nadzora, kako je predviđeno Delom I i tamo gde jemoguće, starost, pol/hrana i rezultati anamneze.

2. Laboratorija za istraživanje će zadržati sve registre testiranja u roku od sedam godina, posebno laboratorijske knjige, parafinske oznake i prema potrebi i slike “ Western blots”

PRILOG  IV

HRANA ZA ŽIVOTINJE

1. U zemljama članice ili u njihovim regionima uvrstanih u 5 kategoriju, zabrana koja referiše članu 7(1) će se proširiti na:

(a) ishranu bilo koje farmerske životinje proteinima dobivenih od sisara;

(b) ishranu bilo kog sisara proteinima dobivenih od sisara; ova zabrana neće se primeniti na psečju i mačju hranu, niti kod proizvodnje hrane za pse ili mačke;

(c) ishrana bilo kog preživara mastima preživara.

2. Predviđena zabrana članom 7(1) i (2), neće se primeniti kod proizvoda zdravih životinja kako sledi:

(a) na mleko i mlečne proizvode;

(b) na želatinu poreklom od krzna i koža;

(c) na hidrolizovane proteine molekularne težine niže od 10 000 daltona koje:

(i) su proizvedene od krzna i koža uzetih od zaklanih životinja u klanici koje su podlegnute inspekciji post-mortum od službenog veterinara, u skladu sa Glavom VI Priloga I Direktive 64/433/EEC i rezultirla zdrava za klanje u smislu ovog Administrativnog uputstva, i 

(ii) proizvedene su procesom proizvodnje koji obuhvaća potrebne mere za minimiziranje kontaminacije krzna i koža, intezivnom pranjem materjalom Hp vrednosti, za više od tri časova na temperaturi više od 800 C, češlanjem i glačanjem, pračenih tretiranjem grejanja na temperaturi više od 140 °C u roku od 30 minuta pod pritiskom više od 3,6 bara, ili ekvivalentnim procesom odobrene proizvodnje od Komisija, nakon konsultovanja sa odgovarajućim Naučnim komitetom, u skladu sa predviđenim postupkom članom 24 , i

(iii) dolaze od delatnosti koji primenjuju sopstvene programe kontrole (HACCP);

(d) dicalcijum phosphat (bez proteina i masti);

(e) suva plazma i drugi krvni proizvodi, osim krvnih proizvoda goveda za ishranu preživara.
PRILOG  V

SPECIFIČAN OPASAN MATERIJAL

1. Sledeća tkiva će biti imenovana kao opasni specifični matrjal, zavisno od kategorije države članice ili treće zemlje porekla ili mesta boravka životinja, predviđeno u skladu sa članom 5:

KATEGORIJE 1 i 2

Nijedna.

KATEGORIJE 3 i 4

· lobanja uključujući mozak i oči, tonzile i kičmeni stub životinja vrsti ovaca i koza starosti iznad 12 meseci ili koje imaju stalne zube izbijenih preko desni i slezina «lieni sp» ovaca i koza svih starosti.

KATEGORIJA 5

(a) cela glava (izuzev jezika), uključujući mozak, oči, trigeminalne ganglije; tamus; slezinu i kičmeni stub goveda starosti iznad šest meseci, i creva duodenuma do retkuma životinja svih starosti;

(b) kičmeni stub, uključujući dorzalni koren ganglija kog goveda starosti iznad 30 meseci;

(c) lobanja uključujući mozak i oči, tonzile i kičmeni stub ovaca i koza starosti iznad 12 meseci ili koje imaju stalne zube izbijenih preko desni, i slezina «lieni sp» ovaca i koza svih uzrasta.

2. Opasan specifičan materjal treba da se otkloni u:

(a) klanici;

(b) fabrike za raskomadanje mesa, fabrike za procesiranje visokog rizika ili u prostorijama koje referišu članu 3 i 7 Direktive 90/667/EEC (1), pod nadzorom službenog agenta imenovanog od nadležnog organa. Te institucije će biti odobrene od nadležnog organa za tu namenu.

Kičmeni stub može da se otkloni na prodajnim tačkama postavljenih na teritoriji odgovarajuće države članice.

Tamo gde, opasan specifičan materjal nije otklonjen od mrtvih životinja koje nisu zaklane za ljudsku potrošnju, delovi tela koji sadrže opasan specifičan materjal ili celo telo će biti tretirano kao opasan specifičan materjal.

 3. Svi opasni specifični materjali treba da se uredno označavaju (žigose) bojom i uredno etiketiraju etiketom, odmah posle otklonjenja, i potpuno se uništavaju: 

(a) inciniranjem bez predprocesiranja; ili,

(b) boja ili etiketa ostaju vidljiva posle pred-procesiranja:

(i) u skladu sa opisanim sistemom Glavama I do IV, VI i VII Priloga Direktive 92/562/EEC (2):

-  inciniranjem ,
-  ko – iciniranjem,
(ii) u skladu najmanje sa standardima referisanih Prilogu I Odluke 1999/534/EC (3), ukopavanjem na odobrenom mestu.

4. Država članica može da izuzima odredbe iz tačaka 2 i 3, radi udovolavnja inciniranje ili ukopavanje opasnog specifičnog materjala ili celog tela, bez prethodnog označavanja (žigosanja) ili uredno otklonjenja opasnog specifičnog materjala, pod okolnostima predviđenih članom 3(2) Direktive 90/667/EEC i metodima koje sprečavaju sve rizike prenosa TSE-a uz ovlašćenje i nadzora, posebno tamo gde su životinje umrle ili su ubijane u cilju kontrolnih mera bolesti i bez prejudiciranja člana 12 ili 13.

(1) Direktiva 90/667/EEC Saveta od 27 novembra 1990, koja predstavlja veterinarske propise za otklonjenje i procesiranje životinjskih otpadaka, za stavljanje istih na tržište i za sprečavanje patogena u prehrambenim artiklima za životinje životinjskog porekla, ribljeg porekla, korigovane Direktive  90/425/EEC (OJ L 363, 27.12.1990, p. 51). Zadnja korigovana Direktiva  Dopunskim aktom 1994.

(2) Odluka 92/562/EEC Saveta od 17 novembra 1992 o odobrenju alternativnog sistema tretiranja toplotom za procesiranje materjala visokog rizika (OJ L 359, 9.12.1992, p. 23). Korigovana odluka  Dopusmkim aktom 1994.

(3) Odluka 1999/534/EC Saveta od 19 jula 1999 o merama koje se tiču procesiranju određenih životinjskih otpadaka o zaštiti od zaraznih Spongiformskih encefalopatija i korigovana Odluka Komisije 97/735/EC (OJ L 204, 4.8.1999, p. 37).

5. Upotreba alternativnih testiranja radi otklonjenja opasnog specifičnog materjala, može da se ovlasti pod sledečim uslovima:

(a) testiranja će se obaviti u klanicama na sve pristupačne životinje za otklonjenje opasnog specifičnog materjala; 

(b) nijedan proizvod od goveda, ovaca i koza namenjen ljudskoj potrošnji ili za hranu za životinje, ne sme da napušta klanicu pre nego, nadležni organ ne bude primio rezultate testiranja zaklanih životinja- potencialnih kontaminiranih ako BSE-a  je utvrđena na jednom o tih životinja; 

(c) Kada alternativno testiranje daje pozitivan rezultat, ceo materjal govede, ovce i koze, koji je potencijalno bio kontaminovan u klanici, uništava se u skladu sa  tačkom 3, osim ako svi delovi tela životinje, uključujući krzno zaražene životinje, mogu biti identifikovani i zadržani odvojeni.

6. Države članice treba da obavljaju ćestih službenih inspekcijskih kontrola za proveru ispravnosti primene ovog Priloga i da budu obezbeđene, da su preduzete mere za izbegvanje kontaminacije, posebno u klanicama, fabrikama za raskomadanje, fabrikama za procesiranje životinjskih đubriva, fabrike procesiranja visokog rizika ili ovlašćene prostorije od države članice u skladu sa članom 7 Direktive 90/667/EEC, prodajne tačke potrošača, mesta ukopavanja i drugi objekti za uskladištenje ili za inciniriranje.

7. Države članice će osnivati na poseban način jedan sistem za obezbeđenje i proveravanje da:

(a) opasan spefičan materjal upotrebljen u proizvodnji proizvoda referisanog članu 1(2), upotrebljava se za ovlašćene namene; 

(b) kada goveda, ovca i koza ulaze u jednu državu članice svrstavane u nižoj kategoriji, pokazajući bolji status BSE-a, od onog gde životinje ulaze i ostaju pod službenim nadzorom do njihovog klanja ili se iznesu iz njene teritorije; 

(c) Opasan specifičan materjal, posebno tamo gde otklonjenje se vrši u drugim objektima i mestima od klanica, je potpuno odvojen od drugih otpadaka koji nisu namenjeni iniciranju, prikupljen je odvojen i otklonjen u skladu sa tačkama 2, 3 i 4. Zemlje članice mogu dozvoljiti prenošenje glava ili polutki koje sadrđe opsan soecifičan materjal, u neku drugu državu članice, nakon sporazuma o prijemu materjala i primene drugih specifičnih primenljivih specifičnih uslova za takva kretanja.  

8. Države članice, mogu da otpremaju opasnog specifičnog materjala ili procesiranog materjala od njega, u neku drugu državu članice za iniciranje, samo pod predviđenim uslovima članom 4(2) Odluke 97/735/EC (1), tamo gde je primeljiva.

Ove tačke mogu biti korigovane na zahtev države članice za dozvolu za prenošenje opasnog specifičnog materjala ili procesiranog materjala od njih, u trećim zemljama za iniciranje. Uslovi koji upravljaju izvozom će se  odobriti u isto vreme i istim postupkom. 

(1) Odluka 97/735/EC Komisije od 21 oktobra 1997 koja se tiče određenim zaštitnim merama u vezi tržište određenih tipova životinjskog otpadaka sisara (OJ L 294, 28.10.1997, p. 7). Korigovana Odluka Odlukom Saveta 1999/534/EC (OJ L 204,4.8.1999, p. 37).

PRILOG  VI

STANDARDI ZA ODREĐENE PROIZVODE ŽIVOTINJSKOG POREKLA PROIZVEDENIH OD MATERJALA PREŽIVARA ILI SADRŽE ISTE

Upotreba materjala  preživara za proivodnju sledećih proizvoda životinjskog porekla, je zabranjena shodno članu 9(1): 

(a) mehaničko obrađeno meso;

(b) dicalcijum fosfat namenjen hrani stočarstva;

(c) želatina, ako je proizvedena od krzna preživara;

(d) derivati proizvedeni od loja preživara;

(e) loj preživara kada se proizvodi od:

(i) lojnog tkiva deklarisanog kao pristupaćan za potrošnju;

(ii) neprerađeni materjali koji su procesirani u skladu sa standardima iz Direktive 90/667/EEC.

PRILOG  VII

ISKORENJIVANJE ZARAZNIH SPONGIFORSMKIH ENCEFALOPATIJA
1. Istraživanje referisana članu 13(1)(b) treba da identifikuje:

(a) kod slučaja životinja vrste goveda:

- sve druge preživare u stado životinja na kome je utvrđena bolest;

- svi embrioni, jajnici i najmanje zadnji potomak životinje ženke kod koje je utvrđena bolest i njeni embrioni i potomci su prikupljeni ili rođeni u okviru perioda ranije od dve godine, ili posle klinične pojave bolesti ;  

-  sve životinje u kohortu životinja, kod kojih je utvrđena bolest;

- moguće poreklo bolesti od drugih stada gde se nalaze životinje, embrioni ili jajnici, koji mogu biti zaraženi egensom TSE-a ili su izloženi istoj hrani ili izvoru kontaminacije;

-  kretanje prehrambenih artikala potencijalno kontaminiranih, drugi materjali ili neki drugi zaraženi materjal, koji su mogli prenositi agens TSE-a u pomenutim stadama;  

(b) kod slučaja životinja vrsti ovaca i koza:

- svi drugi preživari drugčiji od ovaca i koza u stado u kome je utvrđena bolest;

- ako je moguće, da se identifikuju roditelji, svi embrioni, jajnici i zadnji potomci životinja kod kojih je utvrđena bolest;

-  sve životinje u kohortu, da se identifikuju u skladu sa postupcima predviđenih članom 24(2), kod kojih je utvrđena bolest;

-  sve ovce i koze u stado životinje kod koje je utvrđena bolest dodajući one pomenutih u pod tačkama 2 i 3;  

-  moguće poreklo bolesti i identifikacija drugih stada u kojima se nalaze životinje, embrioni i jajnici koji mogu biti zaraženi agensom TSE-a, ili su bile izložene istoj hrani za životinje ili izvoru kontaminacije;

-  kretanje prehrambenih artikala potencijalno kontaminiranih, drugih zaraženih materjala i predmeta, koji su mogli prenositi agens BSE-a u stado ili iz stada. 

2. Predstavljene mere članom 13(1) će se primeniti namanje:

(a) u slučaju utvrđivanja BSE-a kod goveda, potpuno ubijanje i uništavanje goveda, embriona i jajnika, identifikovanih istraživanjem iz tačke 1(a), podtačke 2 i 3; 

(b) u slučaju utvrđivanja BSE-a kod ovaca i koza, potpuno ubijanje i uništavanje svih životinja, embriona i jajnika, identifikovanih  istraživanjem iz tačke 1(b), podtačaka 2- 6. 

PRILOG  VIII

STAVLJANJE NA TRŽIŠTE  I IZVOZ

GLAVA  A

Uslovi za žive životinje, embrione i jajnike unutar Komuniteta

I. Uslovi koji se primenjuju nezavisno od kategorije države članice ili treće zemlje porekla ili boravka životinje

1. Prenos u druge države članice treba da se obavi u skladu sa odredbama člana 15(1).

2. Sledeći uslovi će se primeniti na kretanje embriona i jajnika vrste goveda: 

Embrioni i jajnici goveda treba da se izvuku iz životinja ženki, koje u vremenu kada su uzeti: 

- nisu bile sumnjive zarazom BSE-a;

- same su usklađivane uslovima predviđenih Delom II.

3. Sledeći uslovi će se primeniti za tržište ovaca i koza:

(a) Ovce i koze za razmnožavanje treba:

(i) da dolaze iz stada koje ispunjava sledeće uslove:

-  podlegnu redovnih službenim veterinarskim kontrolama;

-  životinje su etiketirane;

-  nijedan slučaj scrapa nije bio utvrđen najmanje za tri godine;

- provera pomoću uzoraka izvrši se u stado na stare životinje ženki namenjenih za uništavanje;

-  ženke se unose u stado, samo ako dolaze iz nekog stada koji ispunjava iste uslove; 

(ii) Stalno su održavane u stado ili u stadama koja ispunjavaju zahteve predviđenih u tačci (i) od rođenja ili u toku tri poslednjih godina;

(iii) ako su namenjene nekoj državi članici koja ima koristi, na celoj ili delu njene teritorije, prema odredbama iz tačke (b), saglasna je garancijama datih programima iz te tačke. 

(b) Država članica koje raspolaže obaveznim ili dobroviljnim nacionalnim programom za kontrolu skrapa za celu ili deo njene teritorije:

(i) može da prezentira pomenuti program ispred Komisije, podvučići posebno:

-  pojavu bolesti u državama članice;

- razloge za program, uzimajući u obzir značaj bolesti na gubitke;

- geografsku širinu na koju će se primeniti program;

- kategorije statusa koje se primenjuju u stadama, standardi koje treba postići za svaku kategoriju i postupci testiranja koji se primenjuju;

- postupci programa za nadzor;

- aktivnosti koje treba preduzeti ako postoji razlog, stado gubi svoj status; 

- mere koje treba preduzeti, ako rezultati proveravanja urađenih u skladu sa zahtevima programa, su pozitivni;

(ii) programi referisanih tačci (i), mogu da budu usvojeni ispunjavanjem kriterjuma predviđenih tom tačkom, u skladu sa postupkom iz člana 24(2). Prema istom postupku, dopunske, generalne ili specifične garancije, koje se zahtevaju od tržište unutar Komuniteta, će biti definisane istovremeno ili najdalje, nakon tri meseca po usvajanju programa. Takve garancije, ne treba da mimoilaže one koje država članica primenjuje u nacionalnom nivou; 

(iii) prezentirani programi od države članice, mogu se korigovati ili dopuniti u skladu sa postupkom iz člana 24(2). Prema istom postupku, korigovanje ili dopuna programa, koji je bio usvojen ili garancije koje su bile definisane u skladu sa pod stavom (ii) može da se usvoji.

(c) Tamo gde država članica smatra, da njena teritorija ili deo te teritorije nema scrapa ovaca:

(i) Ona će prezentirati potrebnu dokumentaciju Komisiji, i na poseban način predstavalja: 

-  istoriju pojave bolesti u svoju teritoriju;

-  rezultatete analiza testiranja baziranih na seroloških, mikrobioloških, patoloških i

   epidemiolopkih istraživanja; 

-  period u toku kojeg je izvršena analiza; 

-  aranzhmani za proveru nedostatka bolesti;

(ii) dopunske, opšte i specifične garancije, koje mogu biti zahtevane od tržište unutar Komuniteta, treba da se definišu u skladu sa postupkom referisanog članu 24(2). Takve garancije ne smeju da mimoilažu ane koje država članica primenjuju u svoju teritoriju; 

(iii) Pomenuta država članica, treba da isvesti Komisiju o nekoj izmeni u detaljima specificiranih u tačci (i) u vezi bolesti. Garancije definisanih u skladu sa tačkom (ii) u svrhu tog izveštavanja, da se koriguju ili ponište u skladu sa postupkom iz člana 24(2).  

II. Uslovi koji se primenjuju zavisno od kategorije države članice porekla ili boravka životinje specificiranih u skladu sa Prilogom II, Glava C 

1. Prenos u neku drugu državu članice, treba da bude u skladu sa odredbamaiz člana 15(1).

2. Kategorija BSE-a države članice porekla goveda, ovaca i koza treba da se saopšti namenjenoj državi članice. 

3. Sledeći uslovi treba da se primenjuju u kretanjima kako je referisano tačci 1 za goveda koja dolaze ili su boravile u državama članica ili u nekom od njihovih regiona, svrstavanih u:

KATEGORIJAMA 3 i 4

Životinje trebale da su:

(a)  rođene, uzgajene i održavane u stadama u kojima nijedan slučaj BSE-a nije bio utvrđen najmanje za sedam godina, ili 

(b) rođena posle datuma efektivne primene zabrane o hrani preživara proteinima poreklom sisara. 

KATEGORIJU 5

Životinje trebale da su:

(a)  rođene posle datume efektivne primene zabrane hrane preživara proteinima poreklom  sisara; i  

(b) rođene, uzgajene i državane u stadama u kojima nijedan slučaj BSE-a nije bio utvrđen najmanje za sedam godina, i koje sadrže samo rođena goveda u farmi ili dolaze iz stada jadnakog statusa. 

GLAVA B

Uslovi koji se odnose na potomke sumnjivih i potvrđena životinja sa TSE-om kako je referisano članom 15(2) 

Biće zabranjeno stavljanje na tržište zadnje potomke rođenih od zaraženih goveda ženki TSE-a ili BSE-.

 - ovce i koze povtrđeno da su rođene u toku prethodnog dvogodišnjeg perioda, nakon poajave prvih kliničnih znakova napada bolesti.  

GLAVA C

Uslovi za trgovanje određenim proizvodima životinjskog porekla unutar Komuniteta 

I. Sledeći proizvodi životinjskog porekla oslobođeni su zabrane iz člana 16(3), obzirom da su proizodeni od goveda koja ispunjavaju zehteve od  II ili III Dela kako sledi: 

 -  sveže meso;

 -  mleveno meso;

 -  mesni preparati;

 -  mesni proizvodi;

 -  hrana domaćih životinja koja je namenjena domaćim mesožderima.

Plan i šema baze podataka

II. Sveže meso bez kostiju od kojeg su otklonjeni sva prateća tkiva, uključujući ii vidljiva nervna i limfatična tkiva, i proizvode životinjskog porekla referisani I Delu, obzebeđenih od životinja zemalja i regiona iz 5 kategorije, mogu se trgovati u skladu sa stavom dva člana 16(3) kada su obezbeđena/uzeta od životinja rođenih posle datuma kada standardi hrane za životinje predstavljenih u članu 7 (2), su efektivno primenjeni i utvrđeni da su ispunjeni uslovi predstavljenih u tačci 1 i proizvedeni su u fabrikama/zemalja koje ispunjavaju uslov predstavljenog tačkom 9. Nadležni organ će biti obezbeđen, da uslovi u vezi kontrole predstavljene tačkama 2 do 8 i  10, su ispunjeni.

1. Jedna životinja vrste goveda biče pristupačna za Plan baze podataka, ako je bila rođena, uzgajana u pemenutu državu članicu i u toku klanja je utvrđeno da su ispunjeni sledeći uslovi:

(a) životinja u toku svog života je bila jasno definisana, koja je omogućila istraživanje do njene majke ili stada porekla, jedinstven broj tora, datum i imanje rođenja i sva kretanja posle rođsnja, su registrovana na službenom pasošu životinje ili službena kompjuterizovana identifikacija i sistem istražiavnja identiteta njene majke su poznati; 

(b) životinja uzrasta više od šest meseci i mnje od 30 meseci, je određena za službenu kompjutersku registraciju u vezi datuma rođenja ili za službeni pasoš životinja; 

(c) nadležni organ je obezbedio i proverio pozitivne dokaze, da majka životinje je živela najmanje šest meseci posle rođenja pristupačne životinje;

(d) majka životinje nije razvijala BSE-a i ne sumnja se da je imala vezu sa BSE-a kontrolom 

2. Ako neka životinja koja je određena za klanje ili neka bljiža okolnost za njeno klanje, ne ispunjavaju sve zahteve ovog Administrativnog uputstva, životinja treba da se automatski odbije e njen pasoš se konfiskuje. Ako ta informacija je raspoloživa posle klanja, nadležni organ treba odmah da prekine izdavanje sertifikata i da poništi izdtae sertifikate. Ako je bila distribucija istih, nadležni organ treba da izvesti nadležnog organa zemlje odredišta, Nadležni organ zemlje odredišta treba da preduzima potrebne mere. 

3. Klanje pristupačnih životinja treba da se obavi u klanicama koje nisu upotrebljene za klanje drugih goveda, osim onih zaklanih prema šemi bazirane u šemi sertfikovanog stada.

4. Nadležni organ treba da bude obezbeđen  sam, da primenjeni postupci u klanici koji  obezbeđuju da su otklonjeni limfatični čvorovi: 

popliteal, ischiatic, superficial inguinal, deep inguinal, medial and lateral iliac, renal, prefemoral, lumbar, costocervical, sternal, prescapular, axilliary, caudal and deep cervical.

5. Meso treba da bude istraživano unazad do pristupačne životinje, ili nakon klanja, kod zaklanih životinja u istom stadu, pomoću službenog sistema israživanja domomenta klanja. Posle klanja, etikete treba da budu u stanje da sveže meso i proizvodi referisanih  I Delu, istražuju unazad do pristupačne životinje radi omogućavanja, da se pomenuta otprema ubustavlja/poništava. U slučaju hrane za domće životinje, prateća dokumentacija i podaci treba da dozvoljavaju istraživanje. 

6. Svi odobreni zahtevi, treba da nose posebne brojeve koji su u korelaciji sa brojem na ušnoj etiketi. 

7. Država članica treba da raspolaže detaljne protokole koji pokrivaju: 

(a) istraživanje i kontrolu pre klanja;

(b) kontrole u toku klanja;

(c) kontrole u toku prerade hrane za domaće životinje;

(d) svi zehtevi etiketiranja i sertificiranja posle klanja u zemlju prodaje.

8. Nadležni organ treba da uspostavi sistem za registraciju provera o usklađenosti tako da kontrola može da se izvrši.

Institucija

9. Za dobijanje odobrenje, institucija treba da sačini i primenjuje sistem, pomoću kojeg pristupačno meso ili pristupačan proizvod je identifikovan i može da se istražuje unazad do pristupačne životinje ili nakon klanja, do zaklanih životinja u istom stadu. Sistem treba da dizvoli potpuno istraživanje mesa ili proizvode životinjskog porekla u svim stadama a podaci treba da se čuvaju namanje dve godine. Detalji primenjenog sistema treba da se izvešatavju nadležnom organu pismenim putem, od menadžmenta institucije.

10. Nadležni organ treba da procenjuje, odobri i nadzira sistem obezbeđenog od isntitucije, na način da se obezbedi da isti pruža segregaciju i potpuno istraživanje pre i posle. 

Šema sertificiranog stada

III. Sveže meso bez kostiju od kojeg sva sastavljena tkiva, uključujući i vidljiva limfatična i nervna tkiva su otklonjena, i proizvodi životinjskog porekla iz I Dela, dobivenih od onih tkiva koji su uzeti od pristupačnih životinja iz zemalja i regiona iz 5 kategorije, mogu se trgovati u skladu sa podstavom dva člana 16(3), kada su uzeti od životinja koja su sertifikovana da ispunjavaju uslove predviđenih tačkom 2 i dolaze od stada u kojima nijedan slučaj BSE-a, nije pojavljen u toku zadnjih sedam godina i koja su sertificirana, da isounjavaju uslove predviđenih tačkom 1 i proizvedenih u isntitucijama koje ispunjavaju uslove predviđenih tačkom 11. 

Nadležni organ će obezbediti, da svi uslovi predviđenih tačkama 3 – 10 i 11, uzimajući u obzir da kopjuterizoani sistem istraživanja i kontrole su ispunjene.

Uslovi koje se odnose na stado

1. (a) Stado je grupa životinja koja čini jednu odvojenu ralikovanu jedinicu, menadžirana, uzgajena, smeštena odvojena od bilo koje druge grupacije životinja i koje se identifikuje jedninsvenom stadom i brojevima identifikacije životinja.

(b) Stado je pristupačno, kada u njemu nije bilo utvrđenih slučajeva BSE-a najmanje za sedam godina, i nisu izvršene diagnostiranja BSE-a, na bilo koju životinju koja je unutar stada ili se kretala u i iz stada. 

(c) Kao izuzetak od odredbi iz tačke (b), stado koje je egzistirala najmanje sedam godina, može da se smatra pristupačnom, nakon potpunog istraživanja od veterinarskih nadležnih organa, pod uslovom da:  

(i) sve rođene životinje ili dopremljenih životinja u novo osnivanu stado, ispunjavaju uslove iz tačke  (2)(a), (d) i (e); i,

(ii) stado je ispunilo uslove iz tačke (b) u toku celog njegovog postojanja.

(d) Ako je stado skoro osnivana na neko imanje/ uzgoju koje je preživela utvrđeni slučaj  BSE-a na nekoj životinji koja je bila unutra i kretala se kroz stado ili stada na tom imanju, novo osnivano stado može da bude pristupačna, samo nakon potpunog istraživanja od veterinarskog nadležnog organa, koji proverava/potvrđuje ispunjenje svakog sledećeg uslova, radi priznavanja od strane tog organa: 

(i) sve životinje zaraženog stada prethodno uzgajenih na istom imanju, su otklonjene ili ubijene; 

(ii) cela hrana za životinje je otklonjena i uništena  isvi kontejneri za hranu životinja su potpuno očišćeni;

(iii) sve zgrade su ispražnjene i potpuno očišćene, pre nego što je izvršen prijem novih životinja; 

(iv) svi uslovi iz tačke (c) su ispunjeni.

Uslovi koji se odnose na životinju

2. (a) svi podaci o datumu rođenja, identitetu i kretanju životinja su registrovani u službeni kompjuterizovani sistem istraživanja;

(b) životinje starosti više od šest meseci ili manje od 30 meseci, kako je predviđeno referencom službene kompjuterske registracije o njenom datumu rođenja; 

(c)  njena majka je živela namanje šest meseci nakon rođanja njenog potomka;

(d) njena majka nije razvijala BSE-a i nije bila osumnjićena na BSE-a; 

(e) stado rođenja životinje i sva stada na kojima se životinje kretale su pristupačna. 

Kompjuterizovani sistem istraživanja

4. Službeni kompjuterizovani sistem istraživanja iz tačke 2(a), će biti usvojen samo tamo gde je bio primenjen dovoljnog vremena za održavanje svih informacija, koje se odnose na kretanju i život životinja, koje su potrebne za proveru ispunjavanja zahteva ovog Administrativnog uputstva, i na rođene životinje posle uvođenja ovog sistema u rad. Istorijski podaci uvođenih u kompjuter o bilo kom periodu, pre nego sistem je postao funkcionalan, neće se priznavati za ovu namenu. 

Kontrole

4. Ako neka životinja je namenjena klanju ili neka situacija koja je u vezi sa klanjem iste, ne ispunjava sve zahteve ovog Administrativnog uputstva, životinja treba da se odbije odmah a njen pasoš se konfiskuje. Ako ta informacija je raspoloživa nakon njenog klanja, nadležni organ treba odmah da prekine izdavanje sertifikata, i da poništi izdate sertifikate. Ako je već izvršena podela istih, nadležni organ treba daizvesti nadležnog organa zemlje uvoza. Nadležni organ zemlje odredišta treba da preduzima odgovarajuće mere.  

5. Klanje pristupačnih životinja treba da se izvrši u klanicama koje su isključivo za klanje životinja prema šemi bazirane na pružane podatke ili prema šemi sertificiranog stada.

6. Nadležni organ  treba da bude obezbeđen, da primenjeni postupci u klanici obezbeđuju da limfatični čvorovi budu otklonjeni: 

popliteal, ischiatic, superficial inguinal, deep inguinal, medial and lateral iliac, renal, prefemoral, lumbar,costocervical, sternal, prescapular, axilliary, caudal and deep cervical.

7. Meso treba da bude istraživano unazad do pristupačne životinje ili nakon klanja, kod zaklanih životinja istog stada službenim sistemom istraživanja do trenutka klanja. Nakon klanja, etikete treba da budu u stanje, da sveže meso i proizvodi referisani I Delu, budu istraživani unazad do pristupačne životinje, radi omogućavanja da pomenuta otprema budu obustavljena/poništena. Kod hrane za domaće životinje, prateća dokumentacija i  podaci treba da mogućuju istraživanje. 

8. Sve odobrene eligilne polutke traba da nose pojedinačne brojeve koji su u korelaciji sa brojem ušne etikete.

9. Država članica treba ima detaljne protokole koji pokrivaju: 

(a) istraživanje i kontrole pre klanja;

(b) kontrole u toku klanja;

(c) kontrole u toku prerade hrane za domaće životinje;

(d) sve zahteve etiketiranja i sertificiranja nakon klanja u zemlji prodaje.

10. Nadležni organ, treba da uspostavi sistem za registraciju provera o usaglašenju, da se kontrola može izvesti.
Institucija

11. Za dobijanje odobrenja, institucija treba da uspostavi i primenjuje jedan sistem kojim se meso ili pristupčan proizvod, je identifikovano i može da se istražuje unazad do stada porekla, ili nakon klanja, do klanja životinja istog stada. Sistem treba da pojednostavi potpuno istraživanje mesa ili proizvoda životinjskog porekla u svim stadama, a podaci treba da se čuvaju namanje dve godine. Pojedinosti upotrebljenog sistema treba pismeno da se daju nadležnom organu, od menadžmenta institucije.  

12. Nadležni organ treba da procenjuje, odobri i nadzira obezbeđeni sistem od institucije, na način da se obezbedi da pruža punu segregaciju i istraživanje pre i poslije.

GLAVA D

Primenljivi uslovi za izvoz

Žive životinje vrste goveda i proizvodi životinjskog porekla dobivenih od njih, što se tiče izvoza u trećim zemljama, podlegnu propisima predviđenih ovim Administrativnim uputstvo za trgovanje unutar Komuniteta. 

PRILOG  IX

UVOZ ŽIVIH ŽIVOTINJA, EMBRIONA, JAJNIKA I PROIZVODA ŽIVOTINJSKOG POREKLA IZ  KOMUNITETA

GLAVA  A

Kada se izvrši uvoz iz zemalja ili regiona svrstavanih u kategoriji 1, nadležni organ treba da uzima u obzir internacionalni sertifikat o zdravstvenom stanju životinja koji dokazuje da zemlja ili region ispunjava uslove iz Priloga II, Glava C i da se svrstava u toj kategoriji, za goveda i svih artikala za široku potrošnju poreklom od goveda, za koje ovo Administrativno uputstvo predstavlja specifične propise.  

GLAVA  B

Uvoz goveda

A. Uvoz goveda iz jedne zemlje ili regiona svrstavanih u 2 kategoriju, treba da podlegne  međunardnom sertifikatu o zdravstvenom stanju životinje koji dokazuje da:

(a) hrana za preživare proteinima poreklom od sisara, je bila zabranjena i ta zabrana je efektivno primenjena; 

(b) Namenjena goveda izvozu u Komunitetu su identifikovana stalnim sistemom identifikacije koji omogućuje istraživanje unazad do majke ili stada porekla i da nisu potomci sumnjivih ženki na BSE-u. 

B. Uvoz goveda iz zemalja ili regona svrstavanih u 3 kategoriju, treba da podlegne  međunarodnomg sertifikatu o zdravstvenom stanju životinja koji dokazuje da:

1. hrana preživara proteinima poreklom od sisara bila je zabranjena i zabrana je efektivno primenjena;

2. Namenjena goveda izvozu u Komunitetu:

- su identifikovana stalnim sistemom identifikacije koji omogućuje istraživanje unazad do majke i stada porekla i omogućuje utvrđivanje, da nisu potomci sumnjivih ženki na BSE-u; 

-  su rođene, uzgajene i smeštene u stadama u kojima nije utvrđen nijedan slučaj sa BSE-u-najmanje sedam godina, ili 

-  su rođene posle datuma od kojeg zabrana hrane za preživare proteinima poreklom od sisara je efektivno primenjena.

C. Uvoz goveda iz zemalja ili regiona svrstavanih u 4 kategoriju, podlegnu  međunarodnom sertifikatu o zdravstvenom stanju životinja koji dokazuje da:

1. Ishrana preživara proteinima poreklom od sisara, je bila zabranjena i zabrana je bila efektivno primenjena;

2. Nemenjena goveda izvozu u Komunitetu:

(a) su identifikovana stalnim sistemom identifikacije koji omogućuje iztraživanje unazad do majke i stada porekla i omgućuje utvrđivanje, da nisu potomci potvrđnih sumnjivih ženki na BSE-;
(b) su rođene, uzgajene i smeštene u stadama u kojima nijedn slučaj BSE-a nije potvrđivan najmanje sedam godina, ili:

(c) su rođene posle datuma od kojeg zabrana ishrane preživara proteinima poreklom od sisara je efektivno primenjena.

D. Uvoz goveda iz zemalja ili regiona svrstavanih u 5 kategoriju podelgne međunarodnom sertifikatu o zdravstvenom stanju životinja koji dokazuje da:

1. ishrana životinja u farmama sa proteinima poreklom od sisara je bila zabranjena i ta zabrana je efektivno primenjena;

2. zaražene životinje goveda su ubijene i potpuno uništene, kao i: 

(a) ako su ženki, njihovi zadnji potomci, rođeni pre dve godine, ili posle prvih kliničnih znakova pojave bolesti; 

(b) sva goveda iz kohorte ako takve životinje su još žive u zemlji ili regionu; 

3. namenjene životinje izvozu u Komunitetu:

(a) su rođene posle datuma od kojeg zabrana ishrane domaćih životinja proteinima poreklom od sisara, je efektivno primenjena; 

(b) su identifikovane stalnim sistemom za identifikaciju koji omogućuje njihovo istraživanje unazad do majke ili stada porekla i nisu potomci sumnjivih i potvrđenih ženki na BSE-,
(c) one su rođene, uzgajane i smešetene u stadama u kojima nikad nije utvrđen nijedan slučaj BSE-a, i koje sadrže samo goveda rođenih na farmi ili koja dolaze iz stada istog zdravstvenog statusa. 

GLAVA C

Uvoz svežeg mesa i proizvoda goveđeg porekla 

A. Uvoz svežeg mesa (sa ili bez kostiju) i proizvoda goveđeg porekla iz zemalja ili regiona svrstavanih u 2 kategoriju, podlegnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje, da ishrana preživara proteinima poreklom od sisara je zabranjena i ta zabrana je efektivno primenjena. 

B. Uvoz svežeg mesa (sa ili bez kostiju) i proizvoda goveđeg porekla iz zemalja ili regiona svrstavanih u 3 kategoriju, podlegnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

(a) ishrana preživara proteinima poreklom od sisara, je bila zabranjena i zabrana je bila efektivno primenjena; 

(b) sveže meso i proizvodi goveđeg porekla namenjenih izvozu u Komunitetu, ne sadrže ili nisu dobijeni od opasnog specifičnog materjala referisanog u Prilogu V ili mehaničko obrađeno meso obezbeđeno/uzeto od kostiju glave ili kičmenog stuba. 

C. Uvoz svežeg mesa (sa ili bez kostiju) i proizvoda goveđeg porekla iz zemalja ili regiona svrstavanih u 4 kategoriju, podlegnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

1. ishrana preživara proteinima poreklomod sisara, je bila zabranjena i zabrana je efektivno primenjena;

2. sveže meso i prozvodi od goveda namenjenih izvozu u Komunitetu, ne sadrže ili nisu uzeti od opasnog specifičnog materjala referisanog Prilogu V ili mahničko odrađeno meso obezbeđeno/uzeto od kostiju glave ili od kičmenog stuba.

D. Uvoz svežeg mesa i proizvoda od goveda poreklom iz zemalja ili regiona svrstavanih u 5 kategoriju, će biti zabranjen, osim proizvoda životinjskog porekla iz Liste I Dela Glave C, Priloga VIII. Ovaj uvoz podelgne međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da: 

1. ispunjavaju uslove iz člana 16(2) i uslove iz II i III dela Glave C Priloga VIII: 

2. proizvodi od mesa namenjeni izvozu u Komunitetu, ne sadrže ili nisu proizvedeni iz nekog proizvoda iz Glave F, niti iz nekog opasnog specifičnog materjala, kako je definisano Prilogom V; 

3. sistem deluje radi omogućavanja da sveže meso i proizvodi od goveda namenjeni izvozu u Komunitetu, istraživanje unazad kod institucija koje su proizvele iste; 

 4. goveda iz kojih potiče meso i proizvodi namnjeni izvozu u Komunitetu:

(a) su identifikovani stalnim sistemom za identifikaciju koji omogućava istraživanje unazad do majke ili stada porekla; 

 (b) nisu potomci sumnjivih ili potvrđenih ženki sa BSE-a, i: 

- su rođene posle datuma od kojeg zabrana ishrane domažih životinja proteinima poreklomod sisara, je efektivno primenjena;

- su rođene, uzgajane i smeštene u stadama u kojima nijedan slučaj BSE-a nije potvrđen najmanje sedam godina; 

5. ishrana preživara proteinima poreklom od sisara, je bila zabranjena i zabrana je fektivno primenjena;

6. zaražena goveda da se kolju i potpuno unište, kao i:

(a) ako su ženki, njihov zadnji potomak koji je rođen pre dve godine, ili posle prvih kliničnih znakova pojave bolesti; 

 (b) sva goveda iste kohorte  ako su živa u zemlji ili regionu. 

GLAVA  D

Uvoz embriona i jajnika goveda

A. Uvoz embriona/jajnika vrste goveda iz zemalja ili regiona svrstavanih u 2 kategoriju, podelgnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

1. ishrana preživara proteinima poreklom od sisara, je bila zbranjena i zabrana je efektivno primenjena.  2. embrioni/jajnici su prikupljeni, prerađeni i uskladišteni u skladu sa odredbama Priloga A i B Direktive 89/556/EC (1).

B. Uvoz embriona/jajnika vrste goveda iz zemlja ili regiona svrstavanih u 3 kategoriju, podelgnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

1.ishrana preživara proteinima sisara, je bila zabranjena i zabrana je efektivno primenjena;

2. jajnici/embrioni namenjeni izvozu u Komunitetu su dobijeni od ženki koje: 

a). Su dentifikovane stalnim sistemom za identifikaciju koji omogućava istraživanje unazad do majke ili stada porekla, i nisu potomci sumnjivih i potvrđenih ženki sa BSE;

(b) nisu potomci sumnjivih ili potvrđenih ženki sa BSE-a
(c) nisu bile sumnjive da su bile napadnute BSE-om u trenutku prikupljanja mbriona;

3. jajnici/embrioni su prikupljeni, prerađeni i uskladišteni u skladu sa odredbama Priloga A i B Direktive 89/556/EEC.

C. Uvoz embriona/jajnika iz zemalja ili regiona svrstavanih u 4 kategoriju, podlegnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

1. ishrana preživara proteinima poreklom od sisara, je bila zabranje i zabrana je efektivno primenjena; 

2. jajnici/embrioni namenjeni izvozu u Komunitetu, su dobiveni od ženki koje:

(a) su identifikovane stalnim sistemom za identifikaciju, koji omogućuje istraživanje unazad do majke ili stada porekla, i nisu potomci sumnjivih ili potvrđenih ženki sa BSE-om;
(b) nisu zaražena BSE-om;

(c) nisu bile sumnjive ili zaražene BSE-om u trenutku prikuppljanja embriona; i

 (i) su rođene posle datuma od kojeg zabrana o ishrani domaćih životinja proteinima poreklom do sisara je efektivno primenjena;

 (ii) su rođene, uzgajene i smeštene u stadama u kojima nijedan slučaj BSE-a nije potvrđen za sedam godina; 

3. jajnici/embrioni su uzeti, prerađeni i uskladišteni u skladu sa odredbama iz Priloga A i B Direktive 89/556/EEC.

D. Uvoz embriona/jajnika iz zemalja ili regiona svrstavanih u 5 kategoriju, podlegnu međunarodnom sertifikatu zdravstva koji dokazuje da:

1. ishrana životinja za uzgoj proteinima poreklom od sisara, je bila zabranjena i zabrana je efektivno primenjena;

2. zaražena goveda, ako su ženke, njihoh zadnji potomak rođen u dve prve godine ili posle pojave kliničkih zankova bolesti, ako su živa u zemlju ili regionu, ubijaju i potšuno se uništavaju; 

3. jajnici/embrioni nemenjeni izvozu u Komunitetu, dobiveni od ženki koje:

(a) su identifikovane stalnim sistemom za identifikaciju koji omogućuje itraživanje unazad do majke  ili stada porekla ili nisu potomci sumnjivih ili potvrđenih životinja na BSE-;

(b) nisu zaražene BSE-om;

( Direkiva 89/556/EEC Saveta od 25 septembra 1989 o uslovima zdravlja životinja koje vladaju trštem unutar Komunitetita, za uvoz embriona domaćih životinja vrste goveda iz trećih zemalja (OJ L 302, 19.10.1989, p. 1). Direktiva je korigovana Odlukom Komisije 94/113/EC (OJ L 53, 24.2.1994, p. 23).

(c) u vremenu uzimanja embriona nisu bile sumnjive na zarazu BSE-a, i:

(i) rođene su posle datuma od kojeg zabrana ishrane životinja za uzgoj proteinima poreklom od sisara, je efektivno primenjena; 

(ii) ili nisu bile nahranjene proteinima dobivenih od sisara i rođene, uzgajene i smeštene  u stadama, gde nijedan slučaj BSE-a nije potvrđen najmanje sedam godina, i sadrže samo rođene životinje u farmi ili dolaze iz stada istog zdravstvenog statusa;

4. jajnici/embrioni su uzeti, prerađeni i uskladišteni na striktan način shodno odredbama iz Priloga A i B Direktive 89/556/EEC.

GLAVA  E
Uvoz životinja vrste ovaca i koza

Ovce i koze uvezenih iz Komuniteta, treba da ispunajvaju zahteve koji obezbeđuju ekuivalentne zdravstvene garancije s onima iz ovog uputstva i skladu sa ovom uputstvom. 

GLAVA F

Uvoz u Komunitetu iz trećih zemalja ili njihovih regiona, svrstavanih u 5 kategoriju, proizvoda životinjskog porekla referisan prilogu VIII, Glava C, u skladu sa članom 16(3), treba da se zabrani ukoliko oni sadrže ili su dobiveni od sledećih proizvoda ili od materjala dobivenih od preživara:

- mehaničko obrađeno meso;

- dicalcium phosphat namenjen ishrani stoke;

- želatina, osim ako je proizvedena od krzna ili koža;

- lojna mast preživara i nus-proizvodi od njega, osim ako su proizvodeni od diskretnog lojnog tkiva (discrete adipose tissue), koje je deklarisano kao zdrava za ljudsku potrošnju, ili od neprerađenih materjala koji su procesirani u skladu sa standardima shodno Odluci  1999/534/EC.

GLAVA G

Kada se uvezu proizvodi životinjskog porekla iz trećih zemalja ili njihovih regiona, svrstavanih u 1 kategoriju, odgovarajući sertifikati koji se zahtevaju zakonodavstvom Komunitetita, treba da se prilažu uz jednu deklaraciju potpisane od nadležnog organa zemlje proizvodnje, koja je formulisana kako sledi:

Proizvod životinjskog porekla ne sadrži i nije dobiven od opasnog specifičnog materjala, kako je definisano Prilogom V Uredbe (EC) No 999/2001 Saveta Evropskog parlamenta od 22 maja 2001 koji predstavlja propise o sprečavanju, kontroli i iskorenjivanje određenih zaraznih spongiformskih encefalopatija ili mehaničko obrađeno meso uzet od kostiju glave ili kičmenog stuba goveda. Životinje nisu zaklane nakon ošamućenja, pomoću ubrizgavanja gasa u kranijalnu duplju ili ubijene odmah istim načinom ili zaklane pomoću lasera posle ošamućenja centralnog nervnog tkiva pomoću dugačkog uređaja u obliku štapa u kranijalnu duplju.

PRILOG   X

REFERENTNE LABORATORIJE, UZORKOVANJE I METODI LABORATORIJSKIH ANALIZA

GLAVA   A

Nacionalne referentne laboratorije

1. Imenovana referentna laboratorija treba da:

(a)  raspolažu opremom i stručnom osoblju koje omogućuju da pokažu u svako vreme, posebno kada pomenuta bolest se pojavila po prvi put, tipa porekla/jačinu agensa TSE-a, i potvrđuju uzete rezultate od regionalnih diagnostičkih laboratorija. Tamo gde nije sposobna da identifikuje tipa porekla agensa, treba da odlučuje da pokrene postupak za obezbeđenje identifikacije od referentne laboratorije Komuniteta; 

(b) potvrđuje diagnostičke metode upotrebljenih u regionalnim diagnostičkim laboratorijama;

 (c) je odgoran za kordiniranje standarada diagnostiranja i metode unutar Države članice. Na kraju ovoga, ona:

-  može da ustupi diagnostičke reagense laboratorijama odobrenih od države članice;

- kontroliše kvalitet svih diagnostičkih reagensa upotrebljenih u državi članice;

-  na periodični način aranžira komparativne testove;

- održava isolate agensa (solates of the agents) pomenute bolesti, ili odgovarajuća tkiva koja sadrže takve agense, koji dolaze od potvrđenih slučajeva države članice

-  obezbedi potvrđivanje rezultata uzetih od diagnostičkih laboratorija imenovanih od države članice; 

 (d) sarađuje sa laboratorijama Komuniteta.

2. Svakako, izuzetno od tačke 1, države članice koje nemaju nacionalnu referentnu laboratoriju, treba da koriste usluge referentnih laboratorija Komuniteta ili nacionalne referentne laboratorije drugih država članica.

1. Nacionalne referentne laboratorije su:

Austria: Bundesanstalt für Tierseuchenbekämpfung, Mödling

Robert Koch Gasse 17

A-2340 Mödling

Belgium: CERVA-CODA-VAR

Centre d'Étude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques

Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie

Veterinary and Agrochemical Research Centre

Groeselenberg 99

B-1180 Bruxelles

Denmark: Danish Veterinary Laboratory

Büloësvej 27

DK-1790 Copenhagen V

Finland: Eläinlääkintä- ja elintarvikelaitos

Hämeentie 57

FIN-00550 Helsinki

France: Agence Française de Sécurité Sanitaire des Aliments

Laboratoire de pathologie bovine

31, avenue Tony Garnier

BP 7033

F-69342 Lyon Cedex
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Germany: Bundesforschungsanstalt für Viruskrankheiten der Tiere

Anstaltsteil Tübingen

Postfach 1149

D-72001 Tübingen

Greece: 1. Department of Pathology, Faculty of Veterinary Medicine

University of Thessaloniki

Giannitson & Voutyra St.

GR-54627 Thessaloniki

2. Athens Centre of Veterinary Institutes

Laboratory of Pathology

25 Neapoleos St.

GR-14310 Athens

Ireland: The Central Veterinary Research Laboratory

Abbotstoën

Castleknock

Dublin 15

Ireland

Italy: Istituto Zooprofilattico Sperimentale del Piemonte

Liguria e Valle d'Aosta

CEA

Via Bologna

I-148-10150 Torino

Luxembourg: Laboratoire ‘CERVA’

CODA-VAR

Centre d'Etude et de Recherches Véterinaires et Agrochimiques

Groeselenberg 99

B-1180 Bruxelles

Netherlands: Instituut voor Dierhouderij en Diergezondheid

Edelhertëeg 15

Postbus 65

8200 AB Lelystad

Netherlands

Portugal: Laboratório Nacional de Investigação Veterinária

Estrada de Benfica, 701

P-1500 Lisboa

Spain: 1. Laboratorio de la Facultad de Veterinaria

Departamento de Patología Animal (Anatomía Patológica)

Zaragoza

Spain

2. Laboratorio Central de Veterinaria de Algete

Madrid

Spain

(Only BSE tests as referred to in Annex IVA of Decision 98/272/EC)

Sëeden: The National Veterinary Institute

S-75189 Uppsala

United

Kingdom The Veterinary Laboratories Agency

Ëoodham Lane

New Haw

Addlestone

Surrey KT15 3NB

United Kingdom

CHAPTER B

Rferentne laboratorije Komuniteta su:

1. Laboratorët referent të Komunitetit për TSE janë:

The Veterinary Laboratories Agency

Woodham Lane

New Haw

Addlestone

Surrey KT15 3NB

United Kingdom

2. Funkcije i zadaci referentne laboratorije Komuniteta su: 

(a) da kordinira, konsultujući Komisiju, uptrebljene metode u državama članica za diagnostiku BSE-a, posebno:

-  uskladištenjem i obezbeđenjem odgovarajućih tkiva koja sadrže agense, za izvedenje značajnih diagnostičkih testova ili za tipovanje porekla agenasa;

- obezbeđenje seruma, standarde i drugih referentnih reagensa za referentne nacionalne laboratorije, na način da se standardizuju testovi i upotrebljeni reagensi u državama članica; 

- formiranje i čuvanje kolekcije odgovarajućih tkiva koja sadrže agense i poreklo TSE-a;
- organizacija periodičnih komparativnih testova diagnostičkih postupaka na nivou Komuniteta;

- prikupljanje i sistematizacija podataka i informacija o diagnostičkim metodama upotrebljenih i rezultati izvršenih testova u Komunitetu; 

-  karakterizovanje izolata agensa TSE-a novijim metodima, radi omogućavanja većeg razumevanja epidemiologije bolesti; 

- održavajući korak sa trendom istraživanja, epidemiologije i sprečavanja TSE-a u svetu; 

-  izvršenje ekspertize o prethodnim bolestima, radi omogućavanja diferencijalne  brze diagnoze; 

-  dobijanje potpunih znanja o pripremi i upotrebi diagnostičkih metoda upotrebljenih za konstrolu i iskorenjivanju TSE-a; 

(b) da asistira aktivno na diagnostiranje pojaveTSE-a u državama članica ispitivanjem uzoraka od zaraženih životinja TSE-om, dostavljenih za potvrđivanje diagnoze, karakterizaciju i epidemiološka ispitivanja; 

(c) da olakšava treniranje i ponovno treniranje stručnjaka za laboratorijsko diagnostiranje sa ciljem da se usklađuju tehnike dagnostiranja u Komunitetu. 

GLAVA C

Uzorci i laboratorijsko testiranje

1. Uzorci i laboratorijsko testiranje o prisustvu BSE-a kod goveda
1.1. Uzimanje uzoraka:

Nadležni organ će biti bezbedan, da uzorci budu uzeti primenom metoda i protokola predviđenih u zadnjem izdanju Priručnika o standardima za diagnostičke testove i za vakcine međunarodne Kancelarije o epizootičnim bolestim (OIE), (od sada referisan kao «Priručnik»). U nedostatku takvih metoda i protokola, nadležni organ  će biti siguran  da su uzorci uzeti na prihvatan način za konkrektnu primenu testova. 

1.2. Laboratorijsko testiranje

1.2.1. Sumnjivi alučajevi
Tkiva od goveda dostavljenih na laboratorijsko testiranje u skladu sa članom 12(2), podlegnu histopatološkom ispitivanju, kako je predviđeno zadnjem izdanju Priručnika, osim tamo gde je materjal (autolued). Tamo gde rezultati histoloških ispitivanja su konačno negativni ili gde taj materjal i tkiva podlegnu nekom drugom diagnostičkom metodu predviđene gore-pomenutim Priručnikom, prikazivanje karakteristika fibrila električnim mikroskopom.

1.2.2. Ispitivane životinje u okviru godišnjeg programa nadzora
Ispitana goveda u okviru godišnjeg programa nadzora predstavljenog Prilogom III, Glava A, tačka I, i program izviđanja opisan Prilogom II, Glava A. Deo III, će biti ispitivano jednim od testova iz Liste tačke 4. 

Tamo gde, kanačni rezultat brzog testa nije konačan ili pozitivan, tkiva podlegnu histološkom ispitivanju mozga kako je predviđeno zednjem izdanju Priručnika, osim tamo gde je materjal (autolyed) ili na neki način nije pristupačan za ispitivanje histopatologije. Tamo gde, rezultati histološkog ispitivanja nisu konačni ili negativni ili tamo gde, materjal je (autolyed), tkiva podlegnu ispitivanju jednim drugim pomenutim diagnostičkimm metodom prema tački1.2.1; svakako, metot ne sme da bude isti kao onaj upotrebljen u testovima ispitivanja.

1.3. Tumačenje rezultata

Ispitana životinja shodno tačke 1.2.1. smatraće se pozitivnim rezultatom BSE-a, ako rezultat jednog od testova bude pozitivan. 

Ispitana životinja shodno tačke 1.2.1. smatraće se pozitivnim rezultatom BSE-a, ako rezultat Screnig testa bude pozitivan ili nekonačan, i

-  subsekuentni histološki rezultat je pozitivan, ili

-  rezultat nekog drugog diagnostičkog metoda pomenutog u tačku 1.2.1 je pozitivan. 

2. Uzorci i laboratorijsko testirnanje o prisustvu  TSE-a kod ovaca i koza
Uzorci i laboratorijsko testiranje o prisustvu TSE-a kod ovaca i koza, izvršiće se u skladu sa metodima i protokolima predstavljenih zadnjem izdanju priručnika.

Propisi koji se odnose na uzorke i laboratorijsko testiranje o prisustvu BSE-a kod ovaca i koza će se donositi u skladu sa postupkom referisanog članu 24(2). 

3. Potvrđivanje prisustva drugih TSE-a
Obavljeni testovi radi potvrđivanja sumnjivog prisustvaTSE-a, drugi od onih referisanih tačci 1 i 2, obuhvaćaju najmanje jedno histopatološko ispitivanje moždanog tkiva. Nadležni organ može takođe, da zahteva laboratorijske testove, kao što su imunocitohemikalni i imunodiagnostički testovi za detekciju fibrila praćenih scrapom, ako se ukažu potrebnim. U svakom slučaju, jedno među drugim laboratorijskim ispitivanjima, treba da se izvrši u skladu sa prethodnom rečenicom, ako se početno histopatološko ispitivanje pokazuje negativna. U slučaju prve pojave bolesti treba da izvrše tri testova. 

4. Brzi testovi

U cilju izvršenja testova u skladu sa članom 5(3) i člana 6(1), sledeći metodi će se primeniti kao brzi testovi u smislu ovog Administrativnog uputstva:

— Western blot usisnim papirom za detekciju fragmenta PrP;

—Test Chemiluminescent ELISA koji obuhvati metod ekstrakcije i metod ELISA upotrebljujući reagense chemiluminescent (Enfer test);

— Sandwich immunoassay za PrP primenjen u radnjama denaturalizacije i koncentracije (BIORADE test).
5. Alternativni testovi

Alternativni testovi će se definisati, nakon njihovog definisanja od EZ-a.

PRILOG  XI

PRELAZNE MERE

RELAZNE MERE REFERISANE ČLANU  22 :

A. U vezi otklonjenja specifičnog opasnog materjala

1. Države članice, treba da budu obezbeđene, da dolje naznačeni specifičan opasan materjal, je otklonjen i uništen  u skladu sa tačkama 6 i11.  

(a) Sledeća tkiva su utvrđena kao specifičan opasan materjal:

(i) lobanja uključujući mozak i oči, tonzile i kičmeni stub goveda 12 mesečne starosti, i creva od duodenuma do rektuma goveda svih starosnih doba; 

(ii) lobanja, uključujući oči i mozak, tonzile i kičmeni stub ovaca i koza 12 mesečne starosti ili koje imaju stalne izbijene zubi od desni, slezina ovaca i koza svih starosnih doba.  

(b) Osim specifičnog opasnog materjala iz Liste pod (a), sledeća tkiva treba da se utvrđuju kao specifičan opasan materjal U Ujedinjenu kraljevinu, Severni Irland i u Portugalu, sa izuzetkom Autonomne Azurne oblasti: 

(i) cela glava isključujući jezik, uključujući mozak, oči, trigemialne ganglije i tonzile; timusa, slezinu i kičmeni stub goveda uzrasta iznad šest meseci, i creva od duodenuma do rektuma ovaca i koza svih uzrasta; 

(ii) kičmeni stub, uključujući dorzalni koren gangliona, ovaca i koza uzrasta iznad 30 meseci. 

2. Specifičan opasan materjal ili dobiveni materjal iz njega, može da se transportuje samo uzimajući u obzir kasniju inciniriranje, shodno tačke 11 ili tamo gde je pristupačno tačku 7(b). 

3. Države članice treba da budu obezbeđene, da kostiju glave i kočmenog stuba goveda, ovaca i koza nisu korisšćeni za proizvodnju mehaničke obrade mesa. 

4. Države članice treba da budu obezbeđene, da laserisanje nakon ošamućenja centralnog nervnog tkiva dugačkim uređajem u obliku štapa uvućenog u kranijalnoj duplji, nije izvršeno unutar njihove teritorije, što se tiče životinja vrste goveda, ovaca i koza, čije meso je namenjen  ljudskoj ishrani i ishrani životinja. 

5. Specifičan opasan materjal, iz tačke 1 (a) ne uvozi se u  Komunitet posle 31 marta 2001. 

Proizvodi životinjskog porekla uvedenih na donjoj listi, podlegnu restrikcijama uvoza u  Komunitetu: 

-  sveže meso: definisano meso Direktivom 64/433/EEC,

-  mljeveno meso i preparirano meso definisano Direktivom 94/65/EC (1);

-  mesni proizvodi definisani Direktivom 77/99/EEC (2);

- procesirani životinjski proteini referisanih Direktivi 92/118/EEC;

- creva goveda referisana članu 2(b) podstava (v) i Direktivi 77/99/EEC.

(a) Kada, gorepomenuti proizvodi životinjskog porekla, koji sadrže materjal životinja vrste goveda, ovaca i koza se uvezu u Komunitetu posle 31 marta 2001 iz trećih zemalja ili njihovih regiona, zdravstveni sertifikati će pratiti deklaraciju potpisane odnadležnog organa zemlje proizvodnje, formulisan kako sledi: 

“Proizvod životinjskog porekla ne sadrži i nije proizveden iz nekog proizvoda referisanog Glavi F Priloga IX Uredbe (EC) br. 999/2001 od 22 maja 2001 koja predviđa propise o sprečavanju, kontroli  i iskorenjivanje određenih zaraznih spongiformskih encefalopatija, ili od specifičnog opasnog materjala, kako je definisano Prilogom V te Uredbe, proizvedenog posle 31 marta 2001, ili mehanički obrađenog mesa uzetog od kostiju glave ili kočmenog stuba goveda, ovaca i koza, proizvedenog posle 31 marta 2001. Posle 31 marta 2001, životinje nisu zaklane nakon ošamućenja ubrizgavanjem gasa u kranijalnu duplju ili ubijanje istim metodom i zaklane pomoću laserisanja nakon ošamućenja centralnog nervnog tkiva dugačkim uređajem u obliku štapa uvućenog u kranijalnu duplju.”

(1) Direktiva 94/65/EC Saveta od 14 decembra 1994 koja predviđa zahteve za proizvodnju i stavljanje na tržište mljevenog i prepariranog mesa (OJ L 368, 31.12.1994, p. 10).

(2) Direktiva 77/99/EEC Saveta od 21 decembra 1976 o zdravstvenim problemima koji utiču na trgovanje mesnim proizvodima unutar Komunitetita (OJ L 26,31.1.1977, p. 85). Zadnja korigovana Direktiva Direktivom Saveta 97/76/EC (OJ L 10, 16.1.1998, p. 25).
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(b) Svaka referenca «proizvoda životinjskog porekla» predviđa proizvode životinjskog porekla uvedenih na Listi ove tačke i ne odnosi se na druge proizvode životinjskog porekla koji sadrže ili su dobiveni iz tih proizvoda životinjskog porekla.

6. Tačka 5 ćese primeniti na uvoz iz trećih zemalja:

(a) koje nisu podnele dokumentaciju Komisiji za podržavanje njihovih zahteva za oslobađanje od ovih odredaba; 

(b) koje su podnele dokumentaciju, kojom rezultat procene rizika koji određuje sve potencijalne faktore rizika nije zadovoljovajući.

7. Države članice će izvršiti ćesta službena inspektovanja, radi provere pravilne primene ovog Priloga i bi će obezbeđene, da su preduzete mere za izbegavanje od neke kontimanacije, posebno u klanicama, fabrikama prerade, fabrikama procesiranja životinjskih otpadaka, fabrikama procesiranja visokog rizika ili lokalima, odobrenih  od države članice u skladu sa članom 7 Direktive, prodajna mesta za potrošače, jame za ukopavanje i druge prostore za uskladištenje ili inciniranje. Države članice, posebno će ugraditi sistem da bi se obezbedile i radi provere da:
(a) specifičan opasan materjal, upotrebljen za proizvodnju proizvoda referisanih članu 1(2) upotrebljava se samo za ovlašćene namene;

(b) specifičana opasan materjal, posebno kada se otkloni od institucija ili prostorija drugih od klanica, je potpuno odvojen od drugih otpadaka koje nisu za inciniranja, je prikupljen odvojeno i otklonjen u skladu sa tačkom I i tačkama od 8 do 11. Države članice mogu da odlučuju da odobre transport glava ili polutki koje sadrže specifičan opasan materjal u nekoj drugoj državi članice koja je prihvatila taj materiajli i usvojila primenljive uslove za takav transport. 

8. Države članice treba da budu obezbeđene, da je specifičan opasan materjal otklonjen u:

(a) klanici;

(b) fabrike za odrezivanje, fabrike za procesiranje visokog rizika ili prostorije referisanih članovima 3 i 7 Direktive 90/667/EEC, pod nadzorom agenta imenovanog od nadležnog organa. Ove institucije traba da budu odobrene od ndaležnog organa za tu namenu. 

 Kičmeni stub može da se otkloni na prodajnim mestima za potrošače, smeštenih u njihovu teritoriju. 

Tamo gde, specifičan opasan materjal nije otklonjen iz mrtvih životinja koje nisu zaklane za ljudsku potrošnju, delovi tela koji sadrže specifičan opasan materjal ili celo telo, treba da se tretiraju kao specifičan opasan materjal.

9. Države članice treba da budu obezbeđene, da ceo specifičan opasan materjal je označen (žigosan) bojom i uredno obelježen odmah posle otklonjenja i potpuno uništen: 

(a) incinirisanjem bez prethodnog procesiranja; ili,

(b) ako boja ili oznaka ostaju vidljiva, posle pred procesiranja:

(i) u skladu sa opisanim sistemima Glavama I do IV,VI i VII Priloga Odluke 92/562/EEC:

- iniciranjem, 

ko - iniciranjem
 (ii) u skladu sa standardima postavljenih u Prilogu I Odluke Saveta 1999/534/EC, pokrivanjem/ukopavanjem/sahranom u neku odobrenu jamu.

10. Države članice, mogu izuzimati odredbe iz tačaka 8 i 9 radi odobrenja inciranje ili pokrivanje/sahrane specifičnog opasnog materjala ili celih tela, bez prethodnog označavanja (žigosanja), ili uredno treba prilagoditi bez otklonjenja specifičnog opasnog materjala prema okolnostima postavljenih u članu 3(2) Direktive 90/667/EEC i metodom koja sprečava sve rizike prenošenjaTSE-a i odobreno i provereno je od nadležnog organa, posebno tamo gde su životinje umrle ili ibijene u smislu mera za kontrolu bolesti.

11. Države članice mogu transportovati specifičan opasan materjal ili procesiranog materjala iz njih, u neku drugu državu članicu za inciniranje prema uslovima iz člana 4(2) Odluke Komisije 97/735/EC, tamo gde je primenljivo. 

Ova tačka može da se koriguje na zahtev neke države članice, radi odobrenja traansporta spcifičnog opasnog materjala ili procesiranog materjala od njega, u trećim zemljama za inciniranje, ako su odobreni uslovi koji omogućuju jedan takav transport. 

B. Što se tiče statističkih osmatranja

Statističko osmatranje referisana članu 22, treba da pokriva sve životinje iz Priloga III, Glava A, Deo I, tačke 1.1 i 1.2. 

Ova primenljiva odredba za dvo godišnji period, može da se ponovo razmatra na bazi dobivenog iskustva u toku prvih šest meseci. 
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